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Introduction

The materials in this collection are the result of a project on Korean
linguistics in the Linguistics Department at U.C. Santa Barbara in
1986-87., The collection includes three research articles, by C. Douglas
Johnson, Hyo Sang Lee and Sandra A. Thompson, and Arthur Schwartz, and
transcripts of discourse data made by Hyo Sang Lee.
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Consonantal Variation in Korean

C. Douglas Johnson

1. Introduction. Consonant sequences in Korean are subject to a
number of reductive and neutralizing processes and have become
peculiarly susceptiblie to variation and restructuring. Dialects
and grammatical constructions diverge In the structure of
underlying representations, in the ordering of phonological
rules, and in the choice of consonant to delete in syllable-final
clusters. " This paper attempts to identify +the restricted
parameters along which the divergent treatments are proceeding.l

A syllable-boundary (%) will be assumed to fall before the last
member of any intervocalic sequence of true consonants, e.g.
VsCV, VCsCV, VCCsCV. All the coda types in these examples, viz,.
¢, C, and CC, can occur in underlying representations, but only 0
and C are possible in phonetic realizations.

The underlying consonants of Korean will be denoted and
classified as follows:

Lax or Lenis obstruents (Q): P s t c k

Tense obstruents (Q!)

Fortis (Q%): p* s® tx cx k»
Aspirated (Qh): ph th c¢h kh
Sonorants
Nasals (N): m n q
Liquids (L): 1 '
Glides w y h

Only these wunits will ordinarily be distinguished in the
transcription of surface data. Note q = [n]. In reading the
transcriptions one should bear in mind that (rl is the
intervocalic allophone of ] between vowels and that the lenis
obstruents have a threefold realization: voiced between voiced
sounds, voiceless unreleased in syllable coda, and voiceless
gslightly aspirated elsewhere. In syllable c¢coda the only
permitted obstruents are the unreleased p, ¢t, k, ascribed here
to the lenis series although there is no contrast between the
three obstruent series in this position. Some deny the voicing of
s between voiced sounds, but it was sporadically present, at
least in breathy form, in the speech of our main consultant
(HSL).



There are a few late phonological rules that neutralize
underlying distinctions but whose effects are nevertheless not

indicated 1in the transcription: palatalization of a dental
before i (e.g. thi > c¢hi, written here only as thi) in some
varieties of Korean, and the assimilation of ¢t in place and
manner to a following obstruent (e.g. tkx*>kkx*, tsx>ss*, written
here only as tk* and ts®*) as an optional ruie of casual speech.
Kim-Renaud (1874:231-236) also reports place assimilation of a
labial to a velar (e.g. pk#*>pp#*), although this phenomenon was

not heard in the speech of HSL. The dental nasal n also
assimilates in place to a following consonant in casual speech.

Glides will not receive much attention here. The semivowels  y
and w behave similarly to vowels with respect to the rules at
isgsue and will be subsumed under the category V (vowels and
semivowels). The consonant h has special problems of its own
that lie beyond the scope of the present study. This consonant as
well as sonorant + h clusters are omitted from the various tables
of consonant sequence realizations to be presented below.

Note, finally, that in our transcription 8 = [ £ 1 and o = (2,
91,
2. Verbs.

Table 1 shows the realization of simple consonant sequences that
arise at morphological boundaries in verbal inflection.
Consonants that occur at the end of underlying verb stems are
listed down the left side, O standing for those stems that end in
a vowel. Consonants that occur at the beginning of verbal
suffixes are listed across the top, O standing for suffixes that
begin with a vowel and Q for any lenis obstruent (p, t, ¢, k).
Only those suffixes are considered which are capable of occurring
immediately adjacent to a verb stem, and none of these begins
with a tense consonant (Q!) (see the table in Lewin 1970:54).
Some suffixes have two forms, postvocalic and postconsonantal,
and verb-stem-final ]| selects postvocalic allomorphs. Verbal
suffixes beginning with m and ] occur only as such postvocalic
allomorphs. Verb stems are always followed by a suffix and never
occur as independent words or as the first elements of compounds
without a connecting element.



\C2 0] Q n m |

Cl1
0 0 Q n m l
1 1 1Q n lm 11 .
m m mQ * mn
n n nQ* nn
P P

pQ* mn
ph ph -
s s
q* s *
t t .

> tQq* nn
th th
c c
ch ch
-

k k

kQ» qn
k* k%
Table 1. Realizations of intervocalic C1+C2 where Cl1 ends a
verb stem and C2 begins a verbal suffix. Q = lenis obstruent, Qx

= fortis obstruent.



A rule system accounting for Table 1 can be given as follows:

Liquid Coda Loss: In > n.
Occlusion: labial, coronal, and velar obsgtruents
become p, t, k, respectively, in a syllable coda.
Fortition: a lenis obstruent (Q) becomes fortis (Q*) in
syllable onset after an obstruent or nasal.
Nasalization: a stop becomes nasal before a nasal.
There is little ordering here except between Occlusion and
Nasalization. All obstruents become nasal before a nasal, ' but
this process is simpler and more direct if it applies
exclusively to p, t, k, the only available inputs after

Occlusion.

Verb stems can also end in consonant clusters, the possibilities
being lm, 1k, 1lp, lph, 1th, nc, ps. Intervocalically these
clusters undergo no change apart from the fortition of ps to ps*.
The second member of the nc cluster remains lenis even though it
is after nasal. The reason is that lenis obstruents become fortis
after nasals only under restricted morphological circumstances:
the obstruent must be at the beginning of a verbal suffix and the
nasal must be at the end of a verb stem. In contrast, fortition

after an obstruent 1is a general property of the language,
required 1Iin surface forms.

Table 2 summarizes the behavior of verb-stem-final clusters 1in
combination with suffix-initial obstruents (Q) and with suffix-
initial n. There is considerable variation, and at least seven
systems of realization can be distinguished in ¢the sources
consul ted. Table 3 indicates the sources of evidence for the
different realizational systems. The sources are not all equally
informative or reliable, being especially uneven in their
coverage of stem-final clusters in prenasal context (the CCn
combinations). - Sources which provide good coverage of |1C
clusters in both preobstruent and prenasal context are identified
by grade A in Table 3. Among the superior sources, consultants
HSL and HJH provided the data in Table 4, exemplifying
realizational systems 2 and 7.



R Qeel . 1 2 3 4 = (S} 7
Im+Q 1mQ 14 mQ » mQ » mQ » mQ mQ* mQ *
Im+n Ilmn I mn mn mn mn mn mn
1k+Q kg 1Q 1Q* 1Q = KkQ = kQ» kQ*® = kQ#
lk+n lkn .1l qn 11 qn gqn gqn qn
Ipth)+Q 1pQ 1Qx 1Q» 1Q % 1Q% 1Q* pQ* pQ#
Ilprhi+n lpn 11 mn 11 mn 11 mn mn
lth+Q 1tQ 1Q 1Q»* 1Q* 1Q» 1Q# 1Q» tQ»
lth+n ltn 11 In 11 11 11 11 nn
nc+Q ntn - nQ* nQ* nQ nQ» VﬂnQ* nQ#» nQ#*
nc+n ntn nn nn nn nn nn nn nn
ps+Q ptQ pQ= pQx pQx pQ* pQ* PQ* pQx
ps+n ptn mn mn mn mn mn mn mn

Table 2. Seven éystems for realizing intervocalic C1C2+C3 where

ClCZ ends a verb stem and C3 begins a verbal suffix. Q = lenis
obstruent, Qx = fortis obstruent. UR = underlying
representation, Occl = output of Occlusion.

e am e o e e A e T e e Gm e S M R R TR e G R R G R R S R T mm R R S e R R R e R S e e SR SR En e e e Em wn e SR W e e e

Martin (1954a:20-23) 1, 4/5, 6
Martin (1854b:54-116) . 4 A
Martin et al. (1967:x-xiv, S551-2) 1, 6
Lewin (1970:54, 55) 5, 6 A
C.-W. Kim (1972) 6
Kim-Renaud (1874:133-142, 223-5) 5, 3, 6 A
Y.-S. Kim (1984) 3, 6
J.-m. Kim (1986:122-9, 152, 158-9) 3, 7
Hyo Sang Lee (HSL) 2 A
Hae Jin Hwang (HJH) 7 A
Table 3. Sources of evidence for the realizational systems in
Table 2.
HSL HJH
Underlying stem -ta -ntn -ta -ntn
ilk- "read" ilt=a ignin {kt=a ignén
palp- "step on" palt=a pamnin papt*a pamnt¢n
halth- "lick"” halt=a halnén hattxa hannt¢n

Table 4. Examples of verbs in 1C combined with -ta (declarative)
and -ntn (processive modifier) in the speech of two directly
consul ted speakers of Korean. ’



Our analysis of Table 2 begins with combinations of the form
CC+Q. The stem-final cluster CC is reduced to a single consonant
in this situation in accordance with a general law of the Korean
language prohibiting complex syllable codas in phonetic
representations. Upon reduction some coda clusters retain the
first consonant, others the second consonant, and the choice
varies with speaker and dialect. The different systems for
realizing verbal CC+Q sequences are not randomly diverse,
however. One can suppose that Occlusion is the first rule to
take effect in all of the attested realizational systems. The
consonant sequences of Table 2 then take on the forms indicated
under "Occl™. The coda clusters included in these
representations are composed of consonants in the restricted
inventory (!, m, n, p, t, k}. Which consonant of the coda deletes
is then governed in all systems of realization by the following
basic "retention hierarchy" for noncontinuants:

(1) <m, k, p, n, t>.

The full hierarchy for each system is obtained by inserting 1 at
any of various points:

(2) (a) <l, m, k, p, n, t> (system 1)
(b2 <m, !, k, p, n, t> (systems 2 and 3)
(c) <m, k, 1, p, n, t> (gsystems 4 and S)
(d) <m, k, p, I, n, t> (system 6)
(e) <m, k, p, n, t, 1> (system 7)

The retention hierarchy completely determines the fate of every
syllable-final <cluster after Occlusion has applied to it: the
consonant which 1is earlier in the hierarchy survives Cluster
Reduction and the other one is lost.

Fortition must take place prior to Cluster Reduction in verbs.
Underlying /1thk/, for example, must surface as lk* in systems |
through 6, while /1k/ comes out as lk. The clusters /lp(h)Q/ and
/1kQ/ constitute similar evidence for the ordering of Fortition
before Cluster Reduction in systems 1-5 and 1-3, respectively. In
system 7 the two rules can be ordered either way because because
Cluster Reduction retains the second element of all 1C clusters
and does not destroy information necessary to Fortition.

The realfization of CC+n combinations comes about essentially
through rules already discussed, the only additional process
being a late rule of Lateralization (ln > 11) applicable in all
systems but 2 and 7. Nasalization, which turns p, t, k in to m,
n, q before any nasal, assumes an important role {i1. the
treatment of CC+n sequences, and lts ordering turns out to be a
parameter in which dialects may differ. In systems 2 and 4
Nasalization must apply prior to Cluster Reduction while 1in
sygstems 3 and 5 the ordering must be just the opposite. The
principle evidence i{s in the treatment of /lp(h)n/: :



(3)(a) Systems 2 and 4
lpth)n Underlying Representation

lpn Occlusion
Imn Nasalization
mn Cluster Reduction (2b or 2¢)

(b) Systems 3 and &

lpChin Underlying Representation
lpn Occlusion

In Cluster Reduction (2b or 2¢)
In Nasalization (vacuous)

b1 Lateralization

-

In systems 2 and 4 Nasalization feeds Cluster Reduction with

additional inputs which themselves must be appropriately reduced,
as follows: )

(4) lkn lthn ncn psn Underlying Representation
lkn ltn = ntn ptn Occlusion
lgqn Inn nnn mnn Nasalization
qn In nn mn Cluster Reduction

Nasalization 1is seen to be an iterative or spreading rule in its
treatment of ptn > mnn. Of the additional clusters produced by
Nasalization, |lnn and mnn are reduced to ln and mn in accordance
with the hierarchies already posited for systems 2 and 4 above
(2b/2c) and the sequence nnn is simplified to nn regardless of

hierarchy. But the reduction of lgn remains unaccounted for
because qQ has yet to be incorporated in the retention
hierarchies. A natural place for g in these hierarchies would be
just before m, because then the nasal series and the stop series
would both be arranged by the same principle, viz. labial
precedes velar precedes coronal. This placement yields the
hierarchies <q, m, l1, k, p, n, t> and <q, m, k, |, p, n, t> for
systems 2 and 4, respectively, and these hierarchies indeed

account for reduction of lgn to gn rather than to In in those
systems. -

In all systems except 2 and 4 the inclusion of g in the retention
hierarchy 1is descriptively unnecessary because Nasalization can
or must be ordered after Cluster Reduction. It is nevertheless
useful to posit such augmented hierarchies across the board so as
to identify the variables in which dialects differ. All dialects
can then be said to share the following sequence of retention:

(5) <q, m, k, p, n, t>
The consonant ] can be inserted into this sequence at any point

so long as it is at one extremity of the sequence or is adjacent
to a grave stop {k, p}. The different possiblities yield all the



attested retention hierarchies, given below in full.

(6) (a) <1, q, m, k, p, n, t> (system 1)
(b) <q, m, 1, k, p, n, t> (systems 2 and 3)
(c) <q, m, k, 1, p, n, t> (systems 4 and 5)
(d) <q, m, k, p, I, n, t> (system 6)
(e) <q, m, k, P, n, t, 1> (system 7)

Nasalization can now apply either before or after Cluster

Reduction, with no difference of effect, in realizationai systems
1, 6, and 7.

It is now possible to close this section with a summary of the
constant and variable aspects of verbal phonoliogy in Korean.
What the different realizational systems or dialect types have in
common i{s a set of rules ordered about as follows, where rules {n
higher-numbered groups precede those in lower-numbered groups:

(7) Verbal rule system
Group 1. Liquid Coda Loss, Occlusion, Fortition

Group 2. Nasalization /7 Cluster Reduction
Group 3. Lateralization

The noncontinuant consonants are furthermore ranked by an
invariant hierarchy of retention for purposes of Clusgter
Reduction. The major points in which the realizational systems
differ are the ordering of rules within group 2 and the placement
of 1 within the retention hierarchy. All possible ways of
combining these variables are apparently attested, although some
combinations are empirically equivalent. For example, the two
possible orderings of Nasalization and Cluster Reduction have the
same effect when associated with retention hierarchies 6a, 6d,

6e, yielding only three systems of realization (i1, 6, 7) instead
of six.

Another, minor point {s that Lateralization is missing from
system 2, at least as an obligatory rule: 1ln was preferred over
11l in elicited utterances. In system 7 Lateralization would be

bled to death and its presence in the system would be purely
hypothetical.

3. Nouns.

Noun stems commonly occur with suffixes marking case and other
functions. Nouns also have a suffixless or "absolute" forms used
either 1in collocation with following verbal .or nominal stems or
in 1isolation as citation forms or as answers to such questions
as "what do you call this in Korean"™ or "what is this?". In this
section we consider 6nly noun stems occurring with suffix or in
isolation ("simple™ noun forms). The suffixes taken into account
in the present analysis are those listed by J.-m. Kim (1986:47).



Table 5 indicates the phonetic realization of consonant sequences
that arise in simple nominal forms. Down the left hand side of
Table S are listed those true consonant sequences which occur at
the ends of noun-stems, O representing the case in which a noun
ends in a vowel. Across the top are listed the attested types of
true consonant sequences that begin a suffix, O representing
those suffixes which begin with a vowel or semivowel. Nouns  stems
used in isolation are considered to occur before pause (!). Some
nominal suffixes have two forms according to whether thev follow
a stem-final consonant or vowel; in noun morphology, however,

stem-final | acts like a consonant, not like a vowel, except for
the selection of -lo in the alternation -%lo~-lo (instrumental).
Not all the wunderlying sequences of Table 5 exist in all
dialects, but where they occur they are =always realized as
indicated in those sources that give sufficient information on
the matter. One cannot be sure there is no variation in these
realizations, however, because some of published works are vague

about the distinction between verbal and nominal phonology and
give insufficient examples. Oniy a few sources acknowledge noun-
stem-final /lp/ without reservation (Martin 1954a:21-23, Martin
et al. 1967:552) and they give few examples. The entries for Ci

= /1p/ in Table 4 are based mainly on inference from general
statements in those sources and on parallelism with /ls/.

A rule system accounting for Table 4 can be given as follows:
(8) Group 1. Occlusion
Group 2. Cluster Reduction (E¢)

Group 2 or 3. Nasalization
Group 3. Postobstruent Fortition

This system differs from the verbal one in (7) in at least two

important respects. First, there appears to be little if any
variation in the retention hierarchy governing Cluster Reduction;
it is always (6¢) = <q, m, k, 1, p, n, t> in nominal phonology.
Indeed, the nominal system provides one further example of a
cluster that, when syllable-final, reduces according to the
hierarchy. The new cluster is kt, appearing in the derivation
ks > kts. > k$. Secondly, Fortition 1is restricted to

postobstruent contexts and must apply after Cluster Reduction.
This ordering 1is necessary because underlying ls+Q becomes 1Q,

not 1Qx, in simple nominal forms. Other differences are
difficult to establish. Only the behavior of /lp+m/ would decide
the ordering of Nasalization and Cluster Reduction, but
information on that sequence was sparse in the sources. If the
outcome is Im (as in dialects that have restructured /lp/ to /1/
and as assumed in Table 5), we would have to suppose that

Nasalization follows Cluster Reduction in the ordering. The
opposite ordering would yield mn as the phonetic representation
of /lptm/. Lateralization and Liquid Coda Loss (before n at any



N C2 0 ; Q! Q m l

Cl1
0 0 . Q! Q m i
1 1
ls ls
1 1Q! 1Q Im
Ip lp
m m
m! mQ! mQ . mm

Im lm
n n ni nQ! nQ nm
q - q q: qQ! qQ qm
P P )
. p! pQ! pQ* mm
ps psS*
s s ]
th th

r t! tQ! tQx» nm
c c :
ch ch J
k k 7
k» K *

S k! kQ! kQ* qm
lk 1k
ks ks*

J

Table 5. Realizations of C1+C2 where Ci ends a noun stem and C2

is either pause (!) or begins a nominal suffix. Q! = Q» or Qh.
Entries for 1p+Q and lp+n are somewhat conjectural.
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rate) have nothing to apply to in the derivation of simple nouns.

The underlying representations of noun-stem-final consonants are
being restructured in the direction of a smaller inventory,
equal in size to the set of possible syllable-finals in surface
representations. Absolute noun forms, where syllable-final
representations are required, are perhaps the main influence in
these analogic changes. Verb stems, which are resisting this kind
of restructuring, do not have absolute forms since they must
always be followed by a suffix.

However, the underlying noun-stem-final obstruents are not being
merely replaced by their syllable-final realizations. Instead,
the labial, coronal, and-velar obstruents are being restructured

as /p, s, k/, respectively, for the most part. Part of the reason
for these <choices may emerge from the following table of
underlying noun-stem finals:

original restructured
P, ph , P
s, th, ¢, ch s
k, kh, k#* k
The analogical replacements consist, then, of lenis obstruents
already capable of occurring at the ends of wunderlying noun
stems. This principle still leaves a choice between g and ¢ to

represent a final coronal, but it is g that is selected.

The analogical restriction of noun final obstruents to /p, s, k/
is not complete for all speakers and conservative forms may
coexist along with innovative ones. That is true of the speech of
HSL, for example, where the choice of variant is governed in part

by lexical and grammatical factors that need further
investigation. The top half of Table 6 presents some of the
relevant data elicited from HSL. It can be seen that

restructured forms are far more common with nominative and
accusative suffixes than with the locative ending.

11



origi
under
stem

iph
puekh
k#och
nac
ktth
path

-1
nominative

iphi

pueki
k*¥ochi“k*osi
naci“nasi
kithi~ktsi
pasi~pathi

-+1
accusative

iphtl

pusktl

k*ostl “k*ochtl
nastl
kithtl“kist!
patht] “pastl

-e
locative

iphe
pueke
k*oche
nace
kit the
pathe

salm
htlk
talk
kaps
saks
tols
yotel

Table
HSL

nal
lying
"leat™"
"kitchen"
"flower"
ndayn

"end"

"field"”
"life, living"
"earth, soil"
"chickern"
"price"
"salary, fare"

"anniversary"
p HBH

6. Variable

salmi

hiki

taki
kapsi~kapi
saki~saksi
toli
vyaeteli

restructuring

12

salmtl

hiktl

taktl »
kaptl

saktl “sakstl
toltl

salme
htke
take
kape

tole

of noun stems in the speech

of



Noun-stem-final clusters too are undergoing restructuring, their

analogical replacements being, however, identical in all cases
with their syllable-final realizations (1, m, k, P, t}. Stem-
final clusters are not all equally susceptible to restructuring

and can be ranked from most stable to least stable as follows:

Class 1: (1)m
Class 2: (l1)k, k(s), p(s)
Class 3: 1(s)

Class 4: 1(p)

It appears that a dialect which preserves stem-final clusters in
class x also preserves stem-final clusters in class x-1. Martin
(1954a:20-23) and Martin et al. (1967:1, §51-2, 701) are the
only sources that list all of the above clusters as posgsible
noun-stem finals. However, the only nominal stem ending in this
cluster is yetelp "8", and both sources give an alternative basic
form yetel (Martin 1854a:23; Martin et al. 1967:1162). Kim and
Shibatani (1976) and J.-m. Kim (1986) do not offer definitive
lists of possible noun-stem-final clusters, but their examples
include /1s/ as well as some or most of the clusters in classes 1
and 2. (see for example J.-m. Kim 1886:185). Y.-S. Kim (1984),

in a more precise treatment, lists all of the clusters except
/lp/ and /ls/ as possible noun-stem finals for his dialect, and
comments on the restructuring in progress for /lp/ and /ls/. of

the original noun-stem-final clusters HSL normally preserves only
/im/, but accepts the clusters of class 2 as possible and may

even use them on occasion. However, he completely rejects noun-
stem-final /ls/ and /lp/.

Some examples of HSL’s treatment of noun-stem-final clusters are
given in the bottom half of Table 6. Restructuring of final
clusters seems to be more advanced than that of final single
consonants, and the occurrence of restructured stems in the
various case forms also follows a different pattern.

Dialects which are said to preserve noun-stem-final /ls/ are also
said to render the underlying sequence /1s+Q/ as 1Q rather than
1Q*, This behavior of /1s+Q/ constitutes the only available
evidence that Fortition takes place after Cluster Reduction in
simple nominal forms (/1p+Q/ is not exemplified in nouns in the
sources surveyed and the ordering makes no difference in the
treatment of other clusters). Hence the ordering of Cluster
Reduction and Fortition in simple nouns 1is moot for those
dialects which have restructured noun-stem-final /ls/ to /1/.

The phonology of simple noun forms is evidently moving toward a

condition of greater transparency. Restructuring makes it
possible to recover uniquely the underlying source of phonetic
syllable-final consonants, and the rules are so ordered that

13



their contextual conditions remain clear in the final phonetic
output. The rule system itself is relatively stable, but ongoing
restructuring of underlying noun stems results {in wvariation.
This sgituation {3 the reverse of what one finds in the verbal

system. Verb stems are not being restructured to any great
extent and remain difficult to recover in neutralizing
(especially preconsonantal) contexts, and verbal rule ordering
leads to opaque phonetic realizations of .some conditioning
contexts, especially of the Fortition Rule. Variation,
furthermore, is lodged more 1in the rules than in the underlying

representations in the verbal system.

4, Compounds.

Stems can occur next to each other in several constructions,
notably in nominal compounds and varbal <collocations. Nominal
compounds are formed by the juxtaposition of two noun stems, and
verbal collocations consist of a noun stem and a governing verbal
form. Verbal collocations range from true lexicalized compounds
to nonce combinations, but will all be called compounds here. '

Compounds have a special phonology of their own. Table 7 shows
the realizations of stem-final + stem-initial consonant sequences
that arise in these constructions, O representing the case in
which the first (resp.: second) constituent ends (resp.: begins)
with a vowel. Some cells contain two variants, These variants
represent two distinct phonological treatments of compounds,
called here type | and type II. Where two variants are given the
first Is ¢type 1[I and the second is type II. The two types ' of
treatment are not distinct in those cells containing just one
realization. True nominal compounds vary between the two types
of phonological treatment, sometimes freely but sometimes aiso
under the influence of semantic structure or other variables;
(see J.-m. Kim 1986:199-212 for a thorough discussion). Verbal
collocations always take type | realizations.

14



\NC2 0 Q! Q n m
Ci1

0 o~ t Q! Q-tQd* n"nn m~nm

I, 1s 1 1Q! 1Q~1Qx 11 lm

m, Im m mQ! mQ " mQ* mn mm

n n nQ! nQ " nQ#* nn nm

q q qQ! qQ7qQ* gn qm

p, ph, ps* P pQ! pQ* mn mm

s, th, ¢, ch t tQ! tQx* nn. . nm

k, kh, k#*, ks*; 1k k kQ! kQ* gn qm

Table 7. Realizations of intervocalic Ci1+C2, where +

compound boundary.
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The phonological analysis of Korean compounds, especially those
of type I[I, is not completely self-evident and has been subject
to various opinions. The case C+0, where the first constituent
ends in conscnant and the second begins with vowel, shows that
the two constituents must be separately syllabified at some point
in the derivation, even if the syllabification goes against the
usual phonetic principles (i.e. (C)C+0 is syllabified as (CHICs0
instead of (C)$CO). The reason is that the final consomnant
sequence C of the first constituent undergoes all of the rules
characteristic of codas in simple nominal forms. Some analyses
(Kim and Shibatani 1976, Y.-S. Kim 1986) simply stipulate that
syllables do not cross compound boundaries (or other, stronger
boundaries). Another analysis, adopted here as a working
hypothesis, is that the separate constituents are first dealt
with separately by their own characteristic rules, the
syllabification being of course internal to each constituent.
This stage might be called an inner cycle or an inner stratum.
It gives as output the two constituents as they would appear in
isolation. The next stage, the compound cycle or stratum, then

puts together the two constituents and applies appropriate rules
to them.

(8) inner cycle
<<salm> <eps+nin>>
"life"™ "not existing"
./

<<sam> <emntn>>

compound cycle
<{sam+emnt¢n>
"lifeless, having no life"

v

{samemn¢n>

The initial act of the compound cycle must be to decide between
type | and type Il constructions, presumably on grammatical and
semantic grounds. Separate phonologies might then apply to the
two types. However, a more explanatory account is possible if
the compound cycle inserts different connecting elements in the
two types of compounds and lets a single unified set of
phonological rules do the rest. There is no controversy over the
nature of the type | connecting element: it is null. In type 11
compounds the connecting element is usually supposed to be t, but
there 1is no agreement on the rule for inserting 1it. At a
minimum, the t must be inserted in any context where type I and
type Il realizations differ, viz.
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(a) O+(sonorant)
(b) [(sonorantl+@Q
(where sonorant

(10) (0+0 >

Compound phonclogy,
constructions,

whether

t
(0+Q > tQ,
includes O and N is any nasal)

applied
can then be formulated about as follows.

, O+N > tN)

1+Q > 1tQ, N+Q » Nt@)

to type I or type 11

(11) Group 1. (Occlusion vacuous), Postobstruent Fortition.
Group 1 or 2. Nasalization
Group 2. Cluster Reduction (retention hierarchy 6a-d)
Group 3. Lateralization
Examples are given in (12),
(12 (a) (b).
inner cycle inner cycle
<<tol(s)> <Kcanchi>> <<tol(s)> <cip>>
"anniversary" "party" "anniversary" "house"
v A $
<<tol> {canchi>> <<tol> <cip>>
compound cycle compound cycle
<tol+canchi> (I) <tol+t+cip> (II)
"anniversary party" "anniversary house/family"
¢ ¥
<tolcanchi> <tolc*ip>
(c) (d»
inner cycle inner cycle
<<k*atalk> <mol+%l>> <<se> <pag>>
"cause" "not knowing" "rent" "roonm"
+ d
<<k*atak> <mol#l>> <<se> <{paqg>>
compound cycle compound cycle
<k*atak+moltl> 1) <se+t+paq> (I1)
"of unknown cause" "rented room"
+ ¢
<k*ataqmol$l> {setp*aq>
There 1is a great deal of indeterminacy in the compound rule
system, mainly because the inner cycle has already occluded and
reduced the final consonant sequence of the first constituent.
Codas in the compound cycle can arise, if at all, only through
the insertion of t in type Il constructions between a sonorant
consonant at the end of the first constituent and a lenis
obstruent at the beginning of the second constituent. The t in

this situation will
because it ranks lower
hierarchy for compounds.

eventually be eliminated by Cluster Reduction
than any

This hierarchy must be one of those in

sonorant in the retention
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6a-d but cannot be further specified. The 1insertion of
connecting t creates some new codas not hitherto encountered 1in

verbs and simple nouns, wviz. mt and gt. but these are correctly
predicted to reduce to their first member.

Insertion of connecting t in type Il compounds is the only source
of coda clusters in the compound cycle, and in our analysis the
insertion fails to take place in, for example, the context Q+N (Q
= obstruent, N = nasal). Nasalization in the compound cycle can
apply only in this context, producing NiINZ, and therefore does
not interact with Cluster Reduction. Hence the two rules are

unordered in compound constructions of either type.

The proposed phonological system for compounds {s not exactly
like that for either verbs or simple nouns. “The main differences
lie in the nature of Fortition. Compounds resemble simple
nouns, but differ from verbs, in having Fortition only in
postobstruent context. However, compounds are like verbs rather
than simple nouns in the ordering of Fortition prior to Cluster
Reduction. This ordering is necessary because sequences of the
form R+Q, where R is a sonorant consonant, must be realized in
type Il compounds as RQ%* rather than RQ. The required derivation
is R+Q > RtQ (type Il initialization) > RtQ* (postobstruent
Fortition) > RQ* (Cluster Reduction).

We can only sketch some of the published alternatives to the
analysis Jjust outlined. C.-W. Kim (1970) and Kim Renaud
(1974:163) also insert connecting t in Type Il compounds, but
their contextual conditions are somewhat broader than those in
(10) and include some instances in which the inserted t leaves no
trace of itself 1in the phonetic output. Neither of their
formulations inserts t into 0+0 (the intervocalic case). It must
be admitted that the inclusion of case 0+0 wunder (l10a) is
marginal, because type Il realizations of this sequence are few
and apparently unproductive.

J.-m. Kim (1986:168-213) proposes a connecting element between
the constituents of any compound that might be regarded as type

Il on semantic or grammatical grounds. There is thus no
phonological restriction on the insertion of the connecting
element, and the places where type I and type [l realizations

coincide are supposedl!y predicted by the phonological rules. For
her the connecting element 1is not exactly ¢t but rather an
underspecified consonant C which has t as "default" value.

We cannot further review or critique these alternative analyses,
except to note that insertion of connecting t in a broader set
of contexts can produce some further examples of syllable-final

clusters as inputs to Cluster Reduction: kt, pt, tt. If
Nasalization precedes Cluster Reduction, there could also arise,
in a prenasal context, further codas gqn, mn, nn, In. All of

these codas are correctly reduced to their first member according
to the retention hierarchy proposed here for compounds.
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s. Summary and discussion. One of the main results of this

study has been the identification of parameters that
differentiate the consonantal phonologies of both dialects and
constructions in Korean. These parameters and thelir

manifestations in three major constructions are summarized in
(13). -

(13)

Verbs Nouns Compounds
retention hierarchy variable (6c) not (6e)
order of Nas and CR variable moot moot
order of Fort and CR Fort-CR CR:Fort Fort-CR
restructuring none (?) ongoing
postnasal fortition present - absent absent
liquid coda loss. present moot absent
lateralization usual moot always

(CR = Cluster Reduction, Nas = Nasalization, Fort = Fortition)

Some of these variables are well known, e.g. the presence or

absence of postnasal fortition, while others seem not toc have
been recognized previously, in particular the variable ordering
of certain pairs of rules. The variable behavior of coda

clusters 1is often mentioned in the published sources, but in a
piecemeal fashion that does not recognize the full extent of the
variability nor its strict patterning in terms retention
hierarchies based on a fixed sequence of noncontinaunts.

A second major result concerns the detailed nature of the
retention hierarchy. The hierarchy pertains first of all to coda
clusters that form inputs to Cluster Reduction and are not
necessarilty identical to underlying stem-final clusters,
contrary to the apparent (but usually unstated) assumptions of
the publications surveyed. The full set of these input clusters,
summed across all the realizational systems and variant
orderings recognized in this paper, is as follows:

(14> lm, 1q, 1k, 1lp, In, lt; qt, gn, mt, mn, kt, pt, nt, nn, tt

The series is so arranged that the treatment of complex codas in
the various dialects or constructions can be defined by a cutoff

point somewhere in the series. A cluster preceding the cutoff
point loses its first member, a cluster following the cutoff
point loses its second member. However, a cutoff point never
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falls between |Im and lg, or between in and lt, or after any
noncontinuant cluster.

We have represented this situation by means of a fixed
noncontinuant hierarchy <q, m, k, p, n, t> into which | can be
inserted at different points to yield attested wvariants. This
hierarchy also defines the order in which two noncontinuants
occur within the same coda: The consonant that is eariier in the
hierarchy 1is +the one that comes first, as can be seen by
examining (14) above. Hence in noncontinuant coda clusters it
is always the first member that survives and the second one that
deletes. This fact is in {tself not very interesting, since
rules deleting the second member of final clusters are fairly
common in the worlid. What is more remarkable is that the same
hierarchy determines the fate of 1C clusters, where the -sole
noncontinuant in the cluster occupies second position. A C which
precedes a certain cutoff point in the noncontinuant hierarchy is

retained at the expense of the 1, while a C which comes after
that cutoff point is deleted.

Two full hierarchies containing ] stand out as special cases.
First, the hierarchy (6a) = (l, q, m, n, k, p, n, t>, besides
governing cluster reduction in some realizational systems,
‘"defines linear order in all complex codas, including those which
contain 1 (cf. (14)). Secondly, the hierarchy (6¢) = <gq, m, n,
k, l, Ps n, t> appears to be the only one valid across several
constructions. It characterizes verbal realizational systems 4
and & and also apparently the phonology of simple nouns for all
speakers distinguishable in our sources. Could it be that (6c¢c)
represents a proto-hierarchy? If so the verbs and nouns have
treated it differently in historical evolution. Verbs retain
underlying structures and have evolved many variants of the
hierarchy by shifting 1 up or down within it. In nouns the stem-
final clusters, to the extent they still exist in underlying
forms, appear always to reduce according to the original rule.
The reason may be that their reduced realizations occur not only
preconsonantally but also in absolute and pausal forms. These
forms seem to constitute an unmarked category. They resist
change themselves and therefore remain fixed as realizations of
their wunderlying sources, hence preventing any change in the
Cluster Reduction Rule and its governing retention hierarchy.
By the same token they constitute the basis for analogical
restructuring of the underlying sources, a restructuring that is
rampant in nouns and undermines not the content but the existence
of the rule of Cluster Reduction.
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Footnotes

1. Data for this study were gleaned from a varjety of published
sources and from two speakers of Korean, Hyo Sang Lee (HSL) and
Hae Jin Hwang (HJH,. Hyo 3Zang Lee provided the major impetus and
material for this paper as well as stimulating comments and
orientation into the field of kKorean linguistics. Consultations
with him took place during the academic year 19686-7 under the
auspices of the Language of the Year Program instituted at the
University of California, Santa Barbara. Hae Jin Hwang was also
in attendance and provided some valuable additional data through
the good offices of Hyo Sang Lee. To these consultants | express
my warmest gratitude and praise. A debt of gratitude is owed to
Sandra Thompson, whose comments stimulated interest in the topic
of this paper, and to Edith Johnson for insights inte certain
interpretations of the data. The administration of the
University of California at Santa Barbara is to be thanked for
its generous support of this kind of activity. None of these
pecple or institutions bears any responsiblity for the errors of
fact and interpretation that may appear in this paper. '
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A Discourse Account of the Korean Accusative Marker

Hyo Sang Lee and Sandra A. Thompson

1. Introduction.

Standard accounts of the accuéative marker (ACC) in Korean' in textbccks and in
the literature point out that it occurs with "direct objects". However, even if it were clear
what is meant by "direct objects”, in ordinary discourse there are many environments
where ACC might be expected but does not occur. Our purpose in this paper will be to
demonstrate that the variability is systematic and that the appearance of ACC is

determined by both pragmatic and grammatical factors.

2. The data base.

For this study we used essentially two styles of colloquial Korean, informal

narratives and dialoques:
A. Informal narratives:
a. a long narrative told td H. S. Lee by his father about his grandfather as
a model of a spiritual person (GPA)
b. two pear story narratives (PS)2
B. Dialogues.
c. two telephone conversations between father and son (TC)
d. one face-to-face conversation between two male friends (K&H)
e. six notes written in conversational style by a female university student,
Leah, to her male cousin, a fellow student at the same university (Leah)

As can be seen, all the data are spoken Korean with the exception of the written notes;
thus this data base includes both written and spoken Korean, but all of these data

sources can be identified as "informal" by the characteristic use of the verb suffixes
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-0(yo) and -ta+ku . The verb suffix -6 is the unmarked utterance ending marker in the
sense that it is most frequent (44.7% in one text count; see Lee 1985) in informal texts,
and is used for the most fundamental kinds of utterances such as simple statements,
questions, imperatives, and proposatives (-yo is a deferential marker used when the
speaker shows deference to the addressee). This suffix occurs only in colloquial
communication. The construction -ta+ku consists of the declarative ending -ta plus
the quotative complementizer -ku . This construction expresses strong assertion of a
proposition, which can be best translated as 'l am telling you that...". Like -6, it never
occurs in formal texts such as academic writing, newspaper articles, broadcasting, etc,
but only in informal communication situations.

We found a total of 320 contexts where the use of ACC is an issue.

3. Contexts for the non-occurrence of ACC.
According to the standard account, Korean is a nominative-accusative language,
with case suffixes for "subjects” and "direct objects”, as illustrated below:

(1) naka o6li -6ss -Ul ttee il -i -ciman
| -NOM young-PFV-ATTR time happening-be-CONCESS

halapéci-nin maeil saepybk ki sdngkybng-gl ik -Usi -ku
Grandpa-TOP everyday dawn  'like' Bible -ACC read-HONOR-CONN
(GPA:13-14)

'When | was young, Grandpa would read the Bible everyday at dawn.’
In fact, however, there are four "direct object” contexts in which ACC may be missing:
(i) compounds (ii) pragmatic particles (iii) gra:amatically and lexically determined bare
nominals (iv) pragmatically determined bare nominals. Table 1 below shows the

overall distribution of nominals that are candidates for ACC.
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Table 1. Overall distributions of nominals in "direct object": contexts.

fo] 118 45 163 3 25 9 37 200
% 68.2 804 71.2 50.0 48.1 27.3 40.7 62.5
PragPt 5 3 8 Q 3 2 8 16
% 2.9 54 35 0 5.8 15.2 8.8 5.0
comp 38 3 41 1 <] u 18 89
% 22.0 5.4 17.9 16.7 11,5 33.3 19.8 18.4
Gram.bare 9_ 0 9 Q 4 1 ) 14
% 5.2 3.9 0 7.7 3.0 55 4.4
Prag.bare 3 5 8 2 14 Z 23 36
% 1.7 89 35 33.3 269 212 25.3 9.7
TOTAL 173 56 229 6 52 33 91 320

There are several striking facts that emerge from an examination of Table 1.

1. A much greater percentage of the "direct object” candidates take ACC in the
narratives than in the dialogues (71.2% vs. 40.7%)
2. The percentage of compounds in the two types of data is nearly the same in the
narratives as in the dialogues (17.9% vs. 19.8%)
3. A much higher percentage of pragmatically determined bare nominals occurs in
the dialogues than in the narratives (25.3% vs. 3.5%).

We will discuss these skewings below.

Among the four contexts with no ACC, the case of pragmatically determined bare
nominals is correlated with specific properties of our two types of data (narrative and
* dialogue), and will be discussed in Section 4. The cases of compounds, pragamatic
particles, and grammétically and lexically determined bare nominals, however, apply

more generally to both kinds of texts, and will be discussed here.
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3.1. Compounds.

One of these general contexts in which ACC is consistently missing across the two
genres of our data base is the context in which the "direct object" forms an "OV"
compound with the verb. Our definition of "compound" depends on intuitions reflected

in written Korean:

A compound is a noun-verb combination which is considered as a single
lexical item in the lexicon of Korean grammar such that it is generally written as
one word in Korean orthography.

The vast majority of compounds in Korean consist of a patient-like noun (often a

Chinese borrowing) with the (native) verb ha 'do’, as in:

(2) uli -nala -ka  toklip -ha-p -ni -kka  kdl6hke
2PL-country-NOM independence-do-POL-IND-INTER such
mul-Gss -tee -yo
ask-PFV-DECL:IND(HEARSAY)-DEF (GPA:51)

'l was told that he had asked whether our country would be liberated.”

The total number of compounds in our data was 59 (38 occurred in the Grandpa story).
Of those compounds, 49 were ha- compounds of the type illustrated in (2) above.

The N-V compounds of Korean can be seen as a type of noun incorporation.
According to Mithun (1984) and Hopper and Thompson (1984), incorporated nouns
are not expected to take case suffixes, since they rarely refer to manipulable entities in
discourse. In our study, no N-V form in which the N occurred with ACC was counted as
a compound. With all the compound cases, however, we can separate the nominal out
of compound, and mark it with ACC, without affecting the naturalness too much, unless
there is another nominal with ACC as an "object' of N-V compound verb.# For

example,
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(3) ki coh-0n halapéci-Qi ki ttds-GI acu teeteelo
like good-ATTR grandpa -GEN like will-ACC very for:all:agesto:come

Kilikil ilthke pocon  -hae-ya toe  -kess -a
for:ever:and:ever such preservation-do -NECESS become-PROJ-DECL

ilahke nal sengkak-ha-ku iss -ta -ku
such always thought -do-CONN exist-DECL-COMP (GPA:83)

‘I think all generations'to come should preserve his principles for ever and ever.’
In the above example, the combination of sangkak 'thought' and ha- 'do' is presented
as compound. However, in the following example, the same combination of saengkak
and ha- is presented with the nominal marked with ACC.

(4) kO kacang cénthongcok-i -n sinang-Ql
like most  traditional -be-ATTR faith -ACC

cbnglip -ha-si ~Ci anh  -ass-na
triangular:position-do-HONOR-NOML NEG:do-PFV-INDET

na-nin ildhke szengkak-0l __ha-n -ta -ku
I -TOP so thought -ACC do-UNB=NPST-DECL-COMP (GPA:12)

'His faith was a traditional one, | would say.' °

There are 20 cases like the above, where nominals occur with ACC along with the
ha-verb, even though a ha-compound with those nominals is possible as in (4) --all
these cases are listed as one lexical item in Minjungseogwan's Essense
Korean-English Dictionary. It is not clear what controls the choice between the N-V
form (compound) and the N-ACC V construction (non-compound).6

As far as we know, all nominals in compounds are abstract nominals, such as
silchén 'practice', salang 'love', toklip 'liberation' or 'being independent’ or ' being
liberated', yaeki 'story’ or 'telling', taetap 'response', etc. Basically, we can characterize

N-V compounds in Korean as a way of verbalizing nominals whose meaning has to do
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with some sort of activity or state. One noteworthy pheneomenon is that
foreign-borrowed verbs need to be compounded with the ha-verb in order to be used
as predicates in Korean. We have one such example in our data.

6) i -kdé -n cikdmi -ké -llu ccik -0 kaci-ku
this-thing-TOP now this-thing-OBL print-CONN take-CONN

reduce-ha-n kd -kotln
reduce-do-ATTR thing-CORREL (K&H:190)

'Now this thing is, it was printed on here [the printer] and reduced.'
In view of this fact, it is not surprising that most nominals in compound verbs are
Sino-Korean words, that is borrowed from Chinese; in our corpus, 48 out of the 59

compounds (81.0%) are Sino-Korean words, and only 10 (17.2%) are native Korean

words.

3.2. Pragmatic particles.

Another context for the non-occurrence of ACC is the context in which another
suffix appears on the candidate for ACC, such as -ndn, the "topic" marker, or -to, the
additive marker meaning 't0o, also' or 'even’. These suffixes can be grouped together

as "pragmatic suffixes"; in such cases it makes sense to say that the pragmatic suffix

precludes ACC. An example:

(7) pap -Gn cal chac-a mék-na ....
meal-TOP well find -CONN eat -INDET

kungkim-ha-ci . <o anh -a?
curiosity -do-NOML-ADD NEG:do-IND (Leah 4:8)

'Aren’t you even curious ... whether | am eating well?'

There are 16 cases where a pragmatic particle appears on the candidate for ACC.7
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3.3. Grammatically and lexically determined bare nominals.

Apart from compound and pragmatic particle contexts, there are other contexts in
which ACC might be expected to occur but does not occur. The NP's in these contexts,
which we call "bare nominals", are regular: there are a small number of highly
predictable contexts where they occur. Here is an example:

(8) ki ké kapscom pat -a tal -lee

that thing price a:little receive-CONN give-IMPER:IND (Leah 3:10)

''ve been told to collect the fee.'

One type of bare nominal context is grammatically and lexically determined, the others
are pragmatically determined. Grammatically and lexically determined bare nominals
are the cases where the choice between ACC and no ACC is fixed by grammatical or
by lexical conventions of the language. This type includes cases that are involved in
special grammatical constructions and formulaic expressions. By pragmatically
determined bare nominals, wé mean cases where the choice between ACC and no
ACC is determined by pragmatic functions and communicative needs. We'll discuss
the grammatically and lexically determined bare nominals here, and pragmatically
determined bare nominals in section 4, in connection with the two genres in our data
base.

Among the 45 bare nominals in the data we examined (see Table 1 for the
distribution of bare nominals), we can account for 14 cases in grammatical and lexical
terms. Four of these are involved in enumeration, where ACC is attached only to the
last nominal if needed. In a sense, these cases are not true "bare nominals” since they
can be taken as part of the case-marked phrase. Here is an example from the Grandpa

story:
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(9) halapéci-Gi  cham kO kdlisdto-Gi  congsin-teelu sal-a po -laku
Grandpa-GEN really such Christ -GEN spirit -as  live-CONN see-PURP

& -ssi -si -n ki  mosip, tto nala -l
efforts-spend-HONOR-ATTR such appearance also nation-ACC

salang -ha-si -td -n ki cham sunsu-ha-n aekuksim,

love -do -HONOR-RETROS-ATTR such really purity -do-ATTR patriotism
chétuchdimi  -ha-n ki  cham cdlyak -ha-nin kdléhan ka
being:thorough-do-ATTR such really frugality-do-ATTR such  like
seenghwal-gl 6 na-nin cason mantzae -e ildhke @ cham

life -ACC uh 1 -TOP descendent all:generation-LOC such uh really
contal -ha-ku siph  -ku

transmission-do-CONN feel:like-CONN (GPA:82)

' would like to hand down to all the generation to come, Grandpa's efforts to live a
life following the spirit of Christ, his genuine patriotism, and his thorough thriftiness.’

In this example, the underlined phrases are candidates for ACC as enumerated
objects of céntal-ha- 'hand:down'; however, only the last nominal (sanghWal 'life') is
marked with ACC.

Five instances of grammatically and lexically motivated bare nominals are
involved in particular grammatical constructions that preclude case marking® . One
such case is a type of negative construction in which the whole clause is nominalized
with -¢i as a complement of a negative verb. For example,

(10) kinlae uli kyohoe-ka  mwd chukpok -dl pat  -ki...
recently 1PL church -NOM what blessing-ACC receive-NOML

chukpok-man-al  pat  -ki wihaesé [ ilGhje cakku am
blessing-only-ACC receive-NOML forithe:sake:of such over:and:over uhm

chukpok chukpok il -ci ] mal-ko
blessing blessing do:so-NOML  stop-CONN (GPA:80)

'l think our church should not emphasize so much receiving blessing as a reward.’
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In the above example, the clause eﬁclosed by brackets is the nominalized object
complement of the negative verb mal- 'stop', and therefore does not take ACC.

Four instances that are involved in particular grammatical constructions are found
in idiomatic expression consisting of an attributive clause with the bound nominal cu/

- 'way' as its head noun and the verb al-ta 'know'.® For example,

(11) 6ttén ybéca  -lal.. 6t -Q0f cul al -ko
which woman-ACC gain-ATTR way know-CONN
ni khi -e  machu-6s6 sa -n k6 - -a
2SG height-LOC match-CONN buy-ATTR thing-be-IND (K&H:37)

'"You wouldn't know what kind of wife you will get, so how come you bought the

one [a bed] for your size? (Lit. How do you know what kind of wife you will get, so

why did you buy one for your size (not considering the size of your wife)?)
In this kind of construction, the bound nominal cu/ 'way' is combined with such verbs
as al-ta 'know' and mold-ta 'not to know' to express epistemic (non-factive) knowledge
or lack of knowledge respectively.10 |

The other five of the 14 grammatically and lexically determined bare nominals can
be accounted for as formulaic expressions, in which the forms are fixed by convention.
Four cases of this type occur in the expression of 'Jesus-believe' in the Grandpa Story,

three of these as a sort of indirect quotation from the ministering of missionaries and

the other as purely formulaic. For example,

(12) acu ki cdnto -ka  mo "tangsin yesu _mit -ku
very the evangelism-NOM like you  Jesus believe-CONN

chontang ka-si -o" kalon sik -Gi  cdnto -ka - an - -ko
heaven go-HONOR-IMPER such way-GEN evangelism-NOM NEG-be-CONN

( GPA:33)
'He didn't minister just by telling people just to "believe in Jesus and go to -
heaven™
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The expression yesu mit-ko chéntang ka-si-o 'believe in Jesus and go to Heaven' is a
stereotype of what the speaker imagines is said in ministering. In such a formula, there
is no ACC. Note that chéntang 'heaven’ is also not accompanied by a possible locative
case suffix in this formula.

The other formulaic expression occurs in a curse expression in Leah 5:

(13) hdng! hing! kil __ka-taka éph -6 ci -Gla
hm hm  road go-INTERRUP fall:down-CONN become-IMPER

(Leah 6:15-16)
'Hm! Hm! Eall down on the road.'

Thus 14 bare nominals in our data can be accounted for strictly in terms of
grammatical and lexical convention of the language: four are enumerated
constructions, five are in special constructions, such as the negative or
attributive-plus-abstract-head-noun constructions, and five are formulaic expressions.

In this section, we have so far discussed three of the four contexts where ACC
does not occur, compounds, pragmatic particles, and grammatically and lexically
determined bare nominals. The fact that ACC is missing in these three contexts is a
general phenomenon across different genres. That is, ACC does not occur in these
contexts even in formal texts where ACC is almost required.

On the other hand, there are 31 bare nominals in our data which can best be
accounted for in discourse-pragmatic terms. We have found that there are four types of
pragmatic principles, which are best discussed in terms of the two genres in our data

base. Hence they will be taken up in the next section.
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4. Pragmatically determined bare nominals.

In Section 2, we mentioned that our data base consists of two rather different
genres, the narratives and the dialogues. We find that the distribution of pragamatically
determined bare nominals is dependent in interesting ways on the distinction between
these two genres. Our majdr finding is that ACC tends to occur in most possible
contexts in the narratives, while in the dialogues, ACC is not so frequent as in the
narratives, and (pragmatically determined) bare nominals are distinctively common, as

shown in Table 2 (distilled from Table 1).

Table 2. ACC vs. pragmatically determined bare nominals in the two genres.

TOTAL CONTEXTS ACC BARE NOMINALS
Narrative Data: 229 163 (71.2%) 8 ( 3.5%)
Dialogue Data: 91 37 (40.7%) 23 (25.3%)
Total 320 200 31

We will describe our findings and propose an explanation for this skewing. The
pragmatic contexts in which the bare nominals appear can be divided into 4 apparently
unrelated subgroups: (a) the referent is shared experience; (b) the referent is available
in the context; (c) the referent is involved in a culturally normative activity; (d) the
referent forms a single concept with the activity named by the verb. We will discuss

each of these in turn.

4.1. Shared experience.
Four of the bare nominals can be characterized as entities known to both the

interlocuters through shared experience. In these cases, the entities are assumed to be
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the ones associated with an experience which the interlocuters have shared. For

example:

(14) nawalkman to -li -0 cu -lyéko o -ass -nlnte
I walkman turn-CAUS-CONN give-PURP come-PFV-CIRCUM (Leah 2:2)
'| came to return your walkman, but ....'
In this example, the addressee knows that Leah has borrowed his walkman.
A typical instance of a bare nominal whose referent is assumed to be shared

experience is this one from a letter which was not part of our data base:

(15) cane phyénci muchdk pankap-ke pat -a po -ass -ne
2SG letter  very glad . -RESUL receive-CONN see-PFV-DECL
'l received your letter with great pleasure.’ [Letter from Yoo0]

'Your letter' is of course correctly assumed to be the one that the addressee most
recently sent to the writer.

Bare nominals whose referents are shared experience are often accompanied by
an attributive clause that helps to. recover of the shared experience. Two of the cases in
our data are of this type.

(16) i mom-i ocuk pappi-myén
this body-NOM how busy -COND

kathln North Campus -e iss _-nGn oppa chac -a po -
same Norht Campus-LOC exist-ATTR brother look:for-CONN see-ATTR

sikan-to  dps  -(lkka
time -ADD not:exist-DUB (Leah 3:6)

'Am | not so busy that | don't have time to see you even though we are on the
same North Campus?'

In (16), the proposition 'being on the same North Campus” is shared by the

interlocuters.

In the next example, the speaker is not sure whether he told the listener about the
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Korean word processing program; he is asking the listener to recover the proposition it

has Korean word processing'.

(17) nze-ka hank(l iss -ta -n yeeki_hae-ss -na
I -NOM Korean exist-DECL-ATTR story do -PFV-INDET (K&H:119)

'Did 1 tell you [the story] that [it has] Korean [word processing]?'

It is interesting to note that the nominal in question does not have to refer to an
entity that is itself part of the shared experience. Anything that is associated with an
entity that is part of the shared experience seem to be treated in the same way. (8),
repeated here as (d) of (18), is an example of this:

(18)a. ondl -to  kinyang o -n ke an - -la
today -ADD just come-ATTR thing:NOM NEG-be-CONTRA=CONJ

b. Gnhye -ka oppa -ka c¢d pbn -e uli -til sénghwa -e
Eunhye -NOM brother -NOM that time -LOC we -PL push -LOC

mos iky -6 cumun-ha-n mokma iss -Ci?
NEG(IMPOT) win -CONN order -do -ATTR wooden:horse exist -JUDG

c. Christmastree-e ta -nin ké mal -i -a
Christmas tree -LOC hang-ATTR thing word-be-IND

d ko k6 kapscom pat -a tal -lee.
that thing price a:little receive-CONN give-IMPER:IND (Leah 3:8-10)

a. |didn't come here for nothing, but
b. Eunhae, you remember the wooden horse you were pushed to order last time

at our insistence?
c. I'mtalking about the kind of thing that you hang on a Christmas tree?
d. I've been told to collect the fee.’
In this example, it is not the kaps, the fee, that is part of the shared experience, but the
wooden horse, which the fee is associated with. Note that mokma, the wooden horse,
in (17b), is also a bare nominal (nominative), presumably also due to shared

experiénce (see footnote 11).
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In all the above cases, what seems to be crucial is that the identity of the entities
referred to with bare nominals is easily recovered through an experience which the

interlocuters have been jointly involved in.

4.2. Available in the context.

Identities of entities can also be easily recovered if the entities are available in the
immediate discourse context. In such cases, the speaker has simply to point to the
entity. We can account for 8 cases of bare nominals in the data by this principle. For

example:

(19) oppa -hantheyo chokholestu ka cu -ko siph  -6sb
brother -from  this chocolate two item give -CONN feel:like-CONN

0 -ass -0
come -PFV -IND (Leah 3:13)

'l came 'cause | wanted to give you these two pieces of chocolate.'
(20) L_k6 ip -0 kdidm

this-thing put:on-IMPER then (K&H:60)
Try these (pants) on then.'

(21) coki po -a
over:there see-IMPER (K&H:96)
'Look over there.'
Note that in each of these three examples, the bare nominals are marked with a deictic
expression. Just as we found to be the cases with shared experience, referents are
treated as available in the immediate context if they are associated with referents that

are available in the immediate context. For example:

(22) a. F: hansangi iléna-ss -ni?
Hansang get:up-PFV -INTER
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H: naka -ss -ninte -yo

go:out -PFV-CIRCUM -DEF

F: naka -ss -67?

go:out -PFV -IND

H: ne.

yes

oti -lu?
where -to

H: mold -kess -6 -yo.

not:know -PROJ -IND -DEF

mwd  kyohoe ka-n -ta ka1 -t6 -nka
what church go-UNB=NPST-DECL do:so-RETROS-DUB

F: kyohoe?

church

F: kyohoe conhwa-ponho a -ni?

church phone -number know-INTER (TC 2:6-13 ...20)

Has Hansang got up?

He's gone out.

He has gone out?

Yes.

Where?

| don't know

Did he say he would go to the church?
F: Church?

F: Do you know the church phone number?

I L L

In this example, kyohoe 'the church' is available in the preceding context (21g-h) as a

possilbe place where Hansang might have gone. Therefore, 'the church phone

number' is easily accessible as available in the immediate context.

Again, what seems crucial is that the identities of referents in these cases are

easily recoverable, this time because they are available as inferrable from the

37



" preceding discourse context.

4.3. Culturally normative activities.

Seven of the bare nominals in our data can be accounted for as being involved in
expressions for normative cultural situations. In these cases, the identity of a specific
entity is not important even when the referent in quéstion is specific: what is important
is that the nominal be part of such a "normative activity" expression.!! For example,
(23) mun tat -ass -6 -yo

door close-PFV-IND-DEF (TC 1:15)
'Have you closed [the restaurant] yet?'

Here mun 'door' is clearly not specific; the expression mun tat-ta 'door-close’ is the
standard way of expressing the activity of closing an establishment.

Similarly, in the following example, paycheck pat-ta 'paycheck receive' is the
standard expression for Korean-Americans (even for those who know no English) for
getting paid:

(24) i -pon-e  paychek pat  -Omydn
this-time-LOC paycheck receive-COND (Leah 1:9)
'When | get a paycheck this time ....,'

Other examples, with the normative activity expressions underfined, include:

(25) os phyénha -ke __ip -6la
clothes comfortable-RESUL put:on-IMPER (K&H:54)
'Why don't you ¢ch I in methi mf le?

(26)a. H: ahyu pze aphd.
oh  stomach ache-IND

b. K: yak cu -kka?
medicine give-DUB (K&H: 226-227)
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a. H: Oh dear, my stomach is upset.
b. K: Shall | give you some medicine?

In (25), os phyénhake ip-6la 'Change your clothes into something comfortable' is a
standard expression for somebody who is going to stay in one's home. Similarly, yak

cu-kka 'Shall | give you some medicine?' in (26) is a normal reaction to a sick person.

4.4. Single concepts.

Finally, we wish to discuss instances of bare nominals which are so closely linked
with their predicates that it is difficult to determine whether they are instances of bare
nominals or compounds. Recall that the criterion used for "compound"” in this paper is
the Korean written language convention: if a nominal is written together with its
predicate as one word, it is considered a compound. As we mentioned, however, there
are cases where speakers are uncertain whether they would write a given
combination as one word or two. We assume that this is a reflection of differences in
the degree of lexicalization.

There are 8 cases in our data which represent non-specific N's forming a single
abstraét concept with their predicate which are intuitively non-compound. Bare
nominals of this kind are invariantly non-specific and even abstract. Some of these are
clear bare nominal cases since there is intervening material between the nominals and
their predicates. The following cases, again with the "single concept™ nominal and verb

underlined, are illustrative:

(27) colip -ha-lee -m0n him com sgsi -6-ya ha-nlnte
assemblying-do-PURP-COND strength adittle spend-NECESS do-CIRCUM
(K&H:15)

'Won't we have to put out some energy to assemble it?'
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(28) nae-ka acu kh{n mam mdk-ko coOmsim-e  chotee -ha-lydko
| -NOM well big mind eat -CONN lunch -LOC invitation-do-PURP

o] -ass -nunte
come-PFV-CIRCUM (Leah 1:2)

'l made a hard decision to come and invite you to lunch, but ....
In the above cases, him ssi-ta means 'to put some energy out'2, and khdn mam
mdk-ta is an expression for making a hard decision.

Often bare nominals of this type occur within an attributive clause or a nominalized
clause to express a single concept along with their predicates (5 instances). For

example:

(29) ...Gng il6khe t0 -n0n kwailtam -ndn kwangculiiss...
yeah like:this carry-ATTR fruit put:in-ATTR basket exist ... (PS1:15)

"Yeah, you know? A fruit-basket (lit. a basket for putting fruit in) that you carry).

(30) kasa-ldl  chansongka-lal  kokco -ldl puchi -0s6
word-ACC hymn -ACC melody-ACC accompany-CONN
ildkhe puld-si -ndn ke an -i -ku

like:this sing-HONOR-ATTR thing:NOM NEG-be-CONN

chansongka-kasa -l01  séngkydéngilk -ndn k6  kathi

hymn -words-ACC Bible read-ATTR thing like

ik -Osi -n -ta -ku

read-HONOR-UNB=NPST-DECL-COMP (GPA:16-17)

'He didn't sing the hymns with the melodies, but he read the hymn-words just like

reading the Bible.
It is interesting to note that these nominals, kwail 'fruit' in (29) and séngkydéng 'the
Bible' in (30), would ordinarily be marked with ACC in independent clauses. It is quite
reasonable to assume that the lack of ACC in (29) and (30) is due to the fact that

attributive clauses and nominalized clauses often express generic attribution or
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generic activities which can be named with a single lexical item. Note that kwail
tam-nan kwangculi in (29) is translated as ' fruit basket', and that (30) describes the

way 'Grandpa’ appreciated hymns as being analogous to 'Bible-reading'.13

4.5. Sharedness as determining factor for bare nominals.

In the above sections, we have illustrated four different groups of bare nominals
occurring in our data. At first sight, there may not seem to be any unifying discourse
factor that controls the choice of bare nominals instead of ACC. In particular, nominals
in the last two groups appear to be quite different from those in the first two groups. In
the first place, nominals in the last two groups, expressions of 'normative activities' and
'single concepts', are non-referential, whereas those in the first two groups, 'shared
experience' and 'available in the context’, are not only referential but identifiable. In
the second place, in the second two groups, the nominals and their predicates form a
single conceptual unit, which does not seem to be the case for those in the first two
groups. However, we propose that the principle of "sharedness between
communicators” subsumes all four of the above contexts for baré nominals, and the
| "specification-neediness” of a particular communicative situation accounts for the
distribution of ACC and bare nominals in our text.

The majority of the bare nominals (19 out of 31) are accounted for by the principle
of "sharedness"; shared experience in the case of group (i), shared context in the case
of group (ii), and shared cultural background in group (iii). Similarly, the "single
concept" cases (8 instances) can also be seen as examples of the principle of

sharedness; these expressions can be seen as extreme instances of the conventional
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collocations discussed as (iii) under the heading "culturally normative activities". In fact,
we can extend this continuum of sharedness to the case of compounds, which are the
éxtreme instances of conventionalization in the grammar, i.e. lexicalization. Thus 27
out of the 31 bare nominals in our data can be accounted for by the principle of
"sharedness".14 |

The idea of sharedness as a determining factor in the choice of bare nominals is
consistent with the distribution of bare nominals across the two genres represented in
our data. We believe that a key factor lies in some of the differences between
narratives and everyday communication situations. That is, bare nominals occur much
more frequently (see Tables 1 and 2) in the dialogue data, data that represent
everyday communicative situations, where temporal and spatial settings, as well as
cultural backgrounds, are shared among the interlocuters. In these contexts, the
relation between an entity and the situation it is involved in is familiar to the
communicators. Often the entity and the situation are considered to form one unitary
concept, especially when the situation is a regularly occurring normative activity. Also it
is often the case that we talk about entities that are known to both of the
communicators through shared experience. Therefore, in everyday communicative
situations, simple naming of an entity, i.e. without a case marker may be sufficient
without further specification about its relations to the events or activities it is involved in,
unless it is contrasted with other entities.

In narratives (spoken or written), on the other hand, bare nominals are rare (only
extremely conventionalized (i.e. lexicalized) ones are allowed); we hypothesize that

this is directly related to the fact that narratives specify their own temporal and spatial
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setiings, and no cultural background between interlocuters is necessarily assumed.
Thus the narrator can count less on sharedness as an aid to comprehension, but must
rely more on morphological marking, in this instancé, case markings, to make the
noun-predicate relation explicit.

It has been sporadically suggested in the literature that bare nominals tend to
occur in informal texts as opposed to formal texts such as written material (see Hinds
1982 and Mori and Givén 1987, for the case of Japanese). This observation is
basically correct for Korean. One can easily notice that in most written material, few
nominals are bare nominals. In three newspaper articles which we independently
counted, there was not a single occurrence of a bare nominal.

However, we observe that it is not formal vs. informal or spoken vs. written that
determines the distribution of bare nominals. We would like to pay special attention to
the rare occurrénce of bare nominals in the two narratives, which are not only
informally spoken but also even colloquial. There are also more bare nominals
(21.2%) in the Leah notes, which are written, than in the two spoken narratives (3.5%).
These suggest that formality or orality per se does not determine the occurrence of
bare nominals, even though formality may be a subpart of the whole picture. We
maintain that the principle of "sharedness between communicators” and
"specification-neediness" of a particular communicative situation equally applies to
formal communicative situations. Formal communicative situations are similar to
narrative situations in that more specification is required either due to courtesy (Hinds
1982) or potential information loss caused by lack of interaction/feedback (Mori and

Givén 1987).
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5. Conclusions.

In this paper we have discussed the factors influencing the appearance of ACC in
Korean. We have shown that of the four "direct object" contexts where ACC is missing
in our data, three of them, (i) compounds, (ii) pragmatic particles, r;md (iii)
grammatically and lexically determined bare nominals, are found in both our narrative
and our dialogue data. The fourth context where an expected ACC is missing,
however, that of pragmatically determined bare nominals, is determined by pragmatic
factors, and here the difference between th'e two types of data is clear: pragmatically
determined bare nominals are found much more frequently in the dialogues than in the
narratives.

We have suggested that "sharedness between communicators" provides an
account for this skewed distribution: it is in everyday dialogues that temporal and
spatial settings and cultural backgrounds tend to be shared. and that nbrmative
activities and known entities are likely to be talked about. In narrative, particularly
narratives such as the two we have looked at here, on the other hand, temporal and
spatial settings are specified by the story itself, no cultural background is necessarily
assumed, and known entities are both less frequently assumed, and less frequently the
focus of interest.

Thus using a range of discourse data, we have shown that the use of one
apparently autonomous aspect of Korean grammar, the accusative suffix, is highly
dependent on its discourse context, confirming once again that grammar cannot be
understood independently of a consideration of the communicative situations which

shape and fashion it.
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Abbreviations

ACC

ADD

ATTR

CAUS

CIRCUM

- COND

COMP
CONCESS
CONN
CONTRA=CONJ

CORREL

DECL
DEF

DUB
GEN
HEARSAY
HONOR
IMPER
IND
INDET

INTER
INTERRUP
JUDG

LOC
NEG
NECESS
NOM
NOML
NPST
PFV

PL

POL
PROJ

PURP
RESUL
RETROS
SG

TOP

accusative suffix

additive suffix ('too’, 'even’)

attributive clause suffix

causative suffix

circumstantial suffix (indicate background circumstances)
conditional suffix

complementizer

concessive suffix

connective suffix

contrastive conjunctive suffix (means 'rather’, 'but, or 'instead'; it
occurs only after a negative assertion, similar to sondern in
German (Karen Wallace, personal coomunication)

correlative suffix (indicates the existence of necessary (logical or
causal)correlation.)

declarative suffix

deferential particle

dubitative suffix (indicates speaker's doubt on the proposition)
genitive suffix

‘hearsay' evidential suffix

reference honorific suffix

imperative suffix

indicative suffix

indeterminative suffix (indicates speaker's indeterminacy on the
truth of the proposition)

interrogative suffix

interruptive (indicate interrupted actions or events)
judgemental suffix (which indicates that the proposition is based
on the speaker's judgement, not an objective fact).

locative suffix

negative particle

necessitative suffix

nominative suffix

nominalizer

non-past suffix

perfective suffix

plural

polite suffix

projective (indicates projected ideas--i.e. not as facts-- by the
speaker such as conjecture, volition, and wish)

purposive suffix

resultative suffix

retrospective suffix (indicates recalling of past experience)
singular

topic suffix
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UNB unbounded (indicates that the speaker has only a partial access
to a situation described --beginning, middle, end-point, or
end-result of the situation)

1 first person
2 second person
Footnotes

1. The form of the accusative marker (=ACC) is -ld/ or -/ after vowels and -a/ after
consonants. It is not yet known to what factors the variation between -/4/ and -/
after vowels should be attributed; speech rate is a clear candidate.

2. "The Pear Story" is a short film with music but no speech shown to speakers of a

number of languages as part of a project conducted by W. Chafe and his associates.
See Chafe (1980) for discussion.

3. The declarative suffix -ta plus the indicative -6 is phonologically contracted to -t as
in the example. It expresses 'hearsay' evidentials.

4. It is quite unnatural to have N1-ACC N2-ACC V(erb) when N2-V is a possible
compound. For example (=(4)):

kd ng conthonacdk-i__-n inang-Ql

such most traditional -be-ATTR faith -ACC
conglip ____-ha-si -ci anh -ass -na
triangular:position-do-HONOR-NOML NEG-PFV-INDET

na-ndn ildhke saengkak-al  ha-n ta -ku

| -TOP so thought -ACC do-NPST-DECL-COMP
(GPA:12)

'He set a model of a traditional faith, | would say.'

cf. (?) kG  kacang cdnthongcdk-i -n sinang-Qi
such most  traditional -be-ATTRfaith -ACC

conglip_ . =gl ha-si ~Ci anh -ass -na
triangular:position-ACC do-HONOR-NOML NEG-PFV-INDET

na-ndn ilGhke szengkak-al  ha-n -ta  -ku
| -TOP so thought -ACC do-NPST-DECL-COMP

5. -Na is a modal suffix that indicates indeterminacy, doubt, or suspicion on the part of
the speaker. It may be combined with the negative to express the speaker's tenative
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idea or belief. Often the combination of -na with the negative is used to present
one's ideas in a strategically humble way, avoiding the feeling of assertiveness of
the proposition, as in this example.

. It may have to do with particular characteristics of speakers. For example, among the
20 cases of N-ACC V which are possible compounds, 16 are from the Grandpa
Story (GPA). 7 of the 16 cases are for kito 'prayer’, for which the narrator never used
a compound, and 5 are for saengkak 'thought', for which he used a compound once
in the narrative (example 3).

. One of those 16 cases actually does not preclude ACC. The particle man 'only' can
be followed by ACC. However, we believe that man without ACC is the unmarked
case, because man with ACC is forced to be interpreted with the scope of man
being limited to the nominal only, whereas no such constraint holds for man without
ACC.

. We note, however, that these constructions can occur with a case-marked NP if that
NP is highly in the focus of contrast.

. The nominal cul is said to be 'bound’' because it must be accompanied by an
attributive clause. All Korean verb forms are cited in the traditional citation form, with
the declarative suffix -ta.

10. An analoguous construction involving the nominative case is the construction

which expresses ability by combining a bound nominal su 'way modifed by an
attributive clause with an existential verb such as iss-ta'to exist' and éps-ta 'not to
exist'. In these cases, the possible nominative suffix is omitted.

. A similar pattern occurs with nominative bare nominals in Korean. Lee
(1987:22-23, section 4.1) illustrates that a postman's regular visit, say, at the usual
time on weekdays, is expressed with a (nominative) bare nominal as in (a) below,
whereas an unexpected visit of the postman, say, on a holiday, is expressed with
the explicit nominative marker as in (b).

(a) uchepu o-ass-ta
postman come-PFV-DECL
'The postman has come.’

(b)uchepy ka o -ass -a
postman-NOM come-PFV-DECL
'The postman has come.'

12. The same expression occurs later in the text with ACC as follows:

i -ké to him -0l ss§ -ya twae tto
this-thing again strength-ACC spend-NECESS become:IND again (K&H:24)
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'We have to put out our strength for this (as we normally do for this kind of
thing'

We have no idea what determines the variation here. Like the compound cases
(section 3.1), there does not seem to be much of a discourse factor involved. In fact,
as we will argue later, we believe that there is a continuum of conventionalization of

conceptual units into. phrasal or lexical units, with the extreme case being
lexicalization.

13. Note the following example, however.
(This example immediately follows (30),)
kilees6 séngkyéng-al ik -nidn te -s6 6t -(si -ndn ki
SO Bible -ACC read-ATTR place-LOC gain-HONOR-ATTR such

kippim -ina machankaci-lo
pleasure-or the:same -OBL

chansongka-kasa -l0l ilk -Om -(lossé 6ttéhan yongkam -l
hymn -words-ACC read-NOML-by some inspiration-ACC

ot -Osi -ndn ke an -i -nka
gain-HONOR-ATTR thing:NOM NEG-be-DUB

nae-ka  ilikhe sangkak-dl ha-ndnte
1 -NOMso thought -ACC do-CIRCUM (GPA:18)

'So | think he gained some kind of inspiration by reading the words to the hymns just

as he gained from reading the Bible.

In the above example, séngkyéng 'the Bible' is marked by ACC in a construction
similar to (30). We assume that the difference is that 'the Bible reading’ in (30) refers
to 'Bible-reading' as a generic activity, whereas 'the Bible reading' in the above
example refers to Grandpa's reading the Bible. In this respect, the latter may well be
translated as 'when he read the Bible'.

14. There are 4 instances of bare nominals (all in the Pear Stories) for which we
cannot pin down any discourse pragmatic principle. Hastiness in utterance is a
possible factor. One example is given below.

kdlee kaci-ku pa&e -namu-e satali ppikkokppikkok
so take-CONN pear-tree -LOC ladder creak:creak

old -6 ka-0 kaci-ko - _
climb-CONN go-CONN take-CONN ' (PS 1:5)

48



'So then, he climbs up a_ladder creak-creak into the pear-tree, and then, ...’

In fact, the same situation is expressed in the same way (with no ACC for satali
'ladder') by the other speaker (PS 2:10). This may suggest that the lack of of ACC in
the above may not be a random case, but may be consistently determined by a

discourse factor other than the ones suggested in this paper.
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This paper should be viewed as part of a larger inquiry i.to
configurational and non-configurational languages. The basic
puzzle, as I see it, is why notions of linearity (e.g., "first",
"precedes") do not suffice for all systems, why in fact it is not
put to wuse in some constructions in' some 1languages while it
obviously is elsewhere in the system, I take as my point of
entry into this problem Relative Clause (RC) formation, and
specifically focus on how reference is managed within the clause
with respect to the head noun. (For the present, I 1limit
discussion to RCs that are "externally headed".)

In spite of the fact that RCs cross-linguistically do not
manifest a surface uniformity - some being paratactic, others
hypotactic; and of the latter, some being correlative in form,
others externally or internally headed, each with distinct
morphosyntactic properties following - it still seems
unquéstionable to me that this construction occurs in every
language and thus, like linearity, is universal in the strong
sense, Its function seems to be the infinite specification of
names of individuals., The class tag (the head noun) is
individuated by its association with a certain proposition. This
proposition is "about" the individual (or sub-class) we wish to
designate in approximately the same sense in which the Comment is
about the Topic, and perhaps to a lesser degree, the Predicate is

about the Subject (Kuno 1976).
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It 1is nevertheless interesting that the "aboutness"™ is in
general very specifically manifested. It is not obvious why RCs
could not be of the form the tree you married Joseph or the man
you won the prize or the books we kissed the baby--in which the
aboutness is given by an established cultural practice. 1In fact,
some RCs have something of that sense and shape: ,..any sphere
Isuch that a triangle rotated 360 degrees will form a...1. The
semantic system (here, a geometry) associates gphere, dedgree,
etc. in such a way as to identify the individual sphere.
Normally, however, the aboutness relation between the proposition
and the <class tag 1is very specific and very specifically
expressed:

any sphere [it contains one & only one cube...]
any sphere [its diameter is twice that of...]

Now, it turns out that this unmarked tendency for a co-
referential link--

the woman [we noticed her in the library]

the man [he followed us onto the freeway]

children [their parents don't like TV]
almost never prohibits secondary co-reference, even within the
same proposition (= "simple" clause):

the woman [she brought her lawyer with her]

the man [you remind him of his brother]

children [their parents don't understand them]

Intuitively, this secondary co-reference feels "accidental" as
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though the RC - once secured by the primary co-reference - can be
indifferent to further instances of the same.,  And therefore I
am going to assume that the unmarked RC requires one and only one
co-reference (CO). Furthermore, if the CO is distinguished in
some marked manner (deletion, particle, pronoun, position, tone),
then that distinctiveness is reserved for CO. For example, in
English where secondary deletions occur (so~called "parasitic
gaps"), pronominal explicitness is optional: an enmployvee [you
made ¢ truculent by refusing to promote f1, but also an employee
Ivou made ¢ truculent by refusing to promote her.]

But, where CO is not so distinguished, it is inevitable that
conflicts of interpretation will arise, since processes  like
deletion, pronominalization, and movement are used for more than
RC purposes--although it is conceivable that interference with RC
clarity could be minimized by constraints on non-RC tampering
with the clause, i.e., excluding other deletions or pronouns or
movements. It is intriguing that such interference is not
checked. Korean, as we shall see, allows intrusions of just this
sort.

Returning to the question of linearity, it seems that in
certain languages it is the first of two or more possible CO
sites that must be chosen as the CO. It is not clear to me why
RC formation generally is not so constrained as to force "first
possible.” But when this occurs, to my knowledge, it also

coincides with a 3rd person constraint (e.g., Portuguese, Modern
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Greek; and see Tzotzil below). When "first possible"™ is not
forced, then accidental secondary co-reference is excluded:
the woman, [heg, friends loved 03

the womanL[sQE,says [@; returned early]]
§

and as the 1latter construction indicates, the Accessibility
Hierarchy in itself cannot account for the interpretations since
both CO sites are Subject. It might be thought that these
effects do not obtain in a system that uses the personal pronoun
as Co., But, in general, I have not found this to be the case.
Cf. Cantonese and Hebrew: and Thai below.

In those 1languages in which a "first possible"™ principle
seems to be at work, the linearity tends to extend to other
aspects of the system so that a reasonable correlation between RC
co-reference constraints and the notion "configurational"”
presents itself, I think the relationship is a 1little less
direct than that, but there nevertheless.

This "first possible" principle will, I believe, ultimately
generalize to include what are now commonly called "crossover"
phenomena. But, for the moment, I start with the least complex
formations, such as are found in Indonesian, Norwegian, and
Hebrew, I take Indcnesian 'as representative.l The
pronominalizer jang introduces the RC, as in
. buku [jang @ merah] "the book that is red"

book red
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Indonesian manifestation of CO is @ for SBJ and DO, =-pja or dia
for less accessible relations. Thus, for "the child who hit the

man" or "...whom the man hit", we find:

anaki{ [jang @i memukul orang ]
child hit man

anak; [jang orang pukul @[ ]
so that a form like

anak; [jang diax; memukul saja]
358G me

as "the child who hit me" is not grammatical, and a form like

anak; [jang dia; membatja buku-nja;
read book-3S

can only mean "the child [whose book s/hg#Lread]". Even if the
DO relativization is analyzed as a passive, the fact remains that
"first possible" is a privileged site (now reserved for SBJ
only), uniquely marked by #.
Relativization - in Thai is similar to Indonesiah, as én
examination of the following constructions will reveal:
phu yingikon [thi f; phop chan]
woman that met me

"the woman who met me"

phu ying;kon [thi chan phop g;]
"the woman I met"

phu ying;kan [thi thS phop @]
3SG
"the woman s/he met"
phu ying; kon [thi chan phop ngan th@; ]
money 3SG

"the woman whose money I found"

But the striking difference between Thai and Indonesian is the
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way @ as SBJ CO is protected: in the following

«e. [thi th3y; phopO ngén tha]
3SG money 3SG

theoretically in the sense "the woman&whose money s/hg'_found“
¢

(analogous to Indonesian anak jang dia membatja buku-pja "the
child whose book s/he read") is not good at all.

The most convincing instance of this principle occurs 1in

Tzotzil., A sentence like

21 - g - och ta S - na
ASP 3SG enter into 3SG house
ABS POSS
"s/he;; entered his/herﬁjhouse"
2
is employed in just that form as RC to a head like 2antz "woman":
1i ?antz [ ?i - g - och ta s - na]

the woman ASP 3SG enter in 3SG house
"the woman;, who entered her.,; house"
* "the woman whose house she; ‘entered”

The 3SG Absolutive markedlﬂ in the verb must be interpreted as
CO, while the 3SG GEN marked s- is left open. Note that when the
Absolutive is not 3rd person, the GEN becomes CO:

li 2antz [ 1 - i - ?och ta s - na ]

ASP 1SG enter into 3SG house

"the woman whose house I entered"
Thus, when optional realizations are removed, "first possible"”
becomes obligatory. This effect is especially striking in a
system like T.otzil, which is Subject-final. CO site and basic
position of nominal Subject are quite separate factors.,

KOREAN

It 1is not easy to establish the order of elements in the
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basic clause, But I will attempt to justify the order [SBJ IO DO
V] with the little evidence I have uncovered. There is a good
bit of inference here, but this constituent order makes more
sense than any other I can come up with.

First of all, I accept the common claim that Korean is
strictly verb-final for all predicate types--transitive,
intransitive, locative, equational, and possessive:

ki ybéca - nin alumtap-ta "the woman is beautiful"
that woman TOP beautiful-DECL

ki ySca-nin  pae-1{l1 mok-6ss-ta "the woman ate the pear"”
pear-ACC eat-PRF-DECL

ki@ ydca-nun Uisa-i-ta "the woman is a doctor"
doctor-be-DECL
ki ySca-nun samusil-e iss-ta "the woman is in the
office-LOC EXIST-DECL office"”

ku sangea-e ton - i iss-ta "there's money in the box"
box-LOC money-NOM EXIST

ku ydca-nun ton-i iss-ta "the woman has money"
woman-TOP money-NOM EXIST

and that this order holds for main as well as complement clauses:
kU yoca-nin [ne-ka chaek-Ul kacokatta-ko] malhaetta
woman—-TOP you-NOM book-ACC took - COMP said
"the woman said that you took the book"

As for the DO position, I am going to argue that it is
basically immediately pre-verbal, on the basis of these two
considerations--first, in BE and BECOME clauses, the order is SBJ
COMPLEMENT VERB for one reason or another; and second, the

transitive verb ha- "do, make" compounds with nouns like PAYMENT,

ACCUSATION, SPEECH, etc. to derive complex transitive verbs
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(which, in turn, take DOs).

l. 1In equational clauses, the copula j- cliticizes

to 1its complement: €.G.y Lﬁ'xégaznﬁn disa-i-ta "the
woman 1is a doctor" shows the complement Uisa "doctor'

fused with the verb j "be";

2, The equational predicate does not fuse with its
complement when negated, but the order of SBJ and
COMPLEMENT is not variable:

ki ySca-nin uisa-ka an-i-ta "the woman is
NOM NEG not a doctor"

-~ (o3 ~ -~ . .
*uisa-ka ku yoca-nun an-i-ta "a doctor the woman is
not"

(Topicalized phrases need not be in clause-initial position.)
3. In predication with toe "become", either SBJ
or COMPLEMENT may be topicalized and appear clause-
initially: however,

paeu-niin Uisa-ka toe-dss-ta
actor-TOP doctor-NOM become-PRF-DECL

while ambiguous between "an actor became a doctor" and
"a doctor became an actor" is preferentially taken in
the first sense;

4. Finally, the verb ha- "do, make" compounds
(typically) with nouns to produce transitive verbs:
e.g., Ppinan "accusation" + ha "make" pinapha- "to
accuse", Since the 1lexical semantics of ha cannot

account for this compounding--in contrast to
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possibilities like TELL+LIE % LIE, WRITE+NOTE 3 NOTIFY,
etc.--it seems to be an OBJ+VERB relation in which the
non-referential Direct Object undergoes incorporation.
There are no instances of Indirect Objects forming such
compounds.
Thus, the order [SBJ IO DO V] as the unmarked arrangement is
a reasonable extrapolation of these considerations. I assume SBJ
to be clause-initial, although I have not tried to motivate
it.2 But adopting that common view of SBJ has the effect of
locating IO by default--after SBJ but before DO.
KOREAN RC FORMATION
By far, the commonest realization of CO in Korean relative
clauses is pﬂ This 1is certainly true for the grammatical
relations--
[ & so0sol-Tl ssu - nin ] ae

novel-ACC write - ATTR boy
"the boy who writes novels"

[ ki ae-ka 4 ssi-nin ] sosol

the boy-NOM write-ATTR novel

"the novel the boy writes"

[ne-ka ﬁ/ ton - ul ponae-n] ySEa

you—NOM money - ACC send-ATTR woman

"the woman you send money to" ,
but also holds for BENEFACTIVE, COMITATIVE, INSTRUMENTAL,
ABLATIVE, AND GENITIVE relations--

[Lee-ka kyohoe-es5 4 yaeki—lﬁi haecu-nﬁh] ae -tul

Lee-NOM church-LOC stgqqy-ACC tell-ATTR child-PLUR

"the children Lee tells stories for at church"
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[Lee-ka & kathi yonghwa-14l po - n] yoca
together movies -ACC see-ATTR woman
"the woman Lee sees movies with"
[Lee-ka @ kU kae-1U1 ttaeli-n] maktaeki
the dog=-ACC hit-ATTR stick
"the stick Lee hit the dog with"
[Lee-ka @~ ton - Ul paeas-un] ae
money - ACC take-ATTR child
"the child Lee took money from"
[[ p/tali-ka] pul5ci—n] sonygn
leg-NOM break-ATTR boy

"the boy whose leg broke" ‘
In relativization of the Genitive, ﬂ/ is preferred when
inalienable possession is involved. But a pronominal CO is
admitted for purposes of emphasis or clarification: e,g.--

[[kae tali-ka] puldci-n] sonyon

his leg-NOM break-ATTR boy
"the boy whose leg broke" '

where kae = the deictic kil + genitive marker wuj. In the
relativization of alienably possessed GEN, only the pronominal CO
is admitted. Thus, GEN relativization is distinct from all
others in not being related directly to the predicate of the RC,
and involving pronominal CO.

Now, Korean discourse--in comparison with a language 1like
English-- is noticeably lacking in overt personal pronouns. The
lst and 2nd persons are understandably omitted or implied for a
variety of speech act reasons; and there is no genuine 3rd person

(4
pronoun other than the demonstrative Kky "that" and its

derivatives kiU salam "that man/he" and ki yoca "that Qoman/she".

Hence, 2zero-pronominalization is the characteristic method of
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tracking thematic referents (Lee 1982; and for a parallel in
Russian,.see Nichols 1984),

As I mentioned earlier, in no language does the RC appear to
be impervious to discourse pronominalization, What this means
for Korean is that multiple gaps may occur within the RC, one
zero functioning as CO, the other(s) "freely" picking up
discourse referents, The two processes seem distinct (as Chung
1982 showed for similar facts in Polynesian).3 But the fact
remains that multiple z/occur, and the question is: are such
possible CO sites governed in any way, and what are the co-
referential possibilities?

Let us consider, first, reversible predicates like "cover"
and "worry about", where if A can cover B, it is just as possible
for B to cover A, where if X can worry about Y, then it is just
as possible for Y to worry about X. For example--

k@ capci-nin Uﬂ 1 tdph-ko iss-niin] cito-pota t& pissa-ta

magazine-TOP cover - ATTR map-than more expensive

"the magazine costs more than the map that covers it"

"the magazine costs more than the map it covers"

Lee-niin [@ # kokcdngha - 1] chScasik-i ©&Ops ~- ta

Lee-TOP worry about ATTR wife & child-NOM not:exist

"Lee doesn't have a wife & child to worry about"”

"Lee doesn't have a wife & child to worry about him"

With all such predicates, where the reversibility is maintained,
there 1is no preferred reading, If anything, the prediction
should be a SBJ CO--either due to a "first possible" factor or a

relational primacy (SBJ over DO), But, as a matter of fact, if

there is any preference, it inclines to a DO reading of the head
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noun, presumably because SBJ is preempted by the discourse theme
(see Givon 1983; Fox 1986).

| Some evidence in support of a relational effect comes from
the following facts: a GEN interpretation can be obtained when
all the "first order™ relations (those that bear a syntactic or
semantic relation to the predicate) are given arguments: for
example--

[halapdci-ka kyohoe-esd ae-tUl-hante yaeki;lﬁl haecu-niin] sonyon
grampa -NOM church-~LOC child-PL-DAT story—-ACC tell-ATTR boy
"the boy whose grampa tells stories for the children in church"
but when GEN and BEN are in competition, it is only BEN that is

taken as CO:

[halapoci~ka kyohoe-esG @ yaeki-lUl haecu-nin] sonyon

"the boy that Grampa tells stories for in church"

*"the boy whose grampa tells stories (for others) in church"
GEN, as a "second order" relation with respect to the predicate,
is treated differently as a CO: unlike first order relations, it
does admit--in addition to'ﬂL-a pronominal form, for the most
part some variant of ki "that". In this respect, broadly, a
relational principle seems to be operative,

Otherwise, my feeling is that CO in the Korean RC is
determined by two considerations--discourse thematicity and

lexical semantics, For example, the phrase

[Lee-ka ponae-n] salam
Lee—-NOM send-ATTR man

in isolation, will be taken to mean "the man that Lee sent", But

in proper discourse, with the theme assigned to certain
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inanimates (e.g., photographs, stamps), the sense can be "the man
Lee sent them to". In addition, the pragmatics of the speech act

allow

[ & Bce & © ©ponae-n ] salam

SBJ yesterday IO DO send-ATTR man

"the man you/I sent them to yesterday"
to involve the speaker or the addressee as SBJ.

As a final observation, I should comment on what seems to me
to be a linear effect on the interpretation of GEN as a secondary
coreference, BEN as CO takes precedence over GEN, Indeed, in
that case, GEN seems to be denied a secondary co-reference,
However, when GEN follows the CO, then co-referentiality is
possible:

[ ® © tongsaeng-eke chaek~ul sacu - n] salam

SBJ GEN brother-DAT book-ACC buy for-ATTR man

"the man; who bought a book for his@.brother"
Whether these facts are to be explained by the generally marked
character of backwards pronominalization I cannot say at this
point, The judgments are quite subtle, depending--in the
context, say, of "buying something for someone"--on a family
relative (tongsaeng) as opposed to non-kin (chingu "friend"), on
a small gift (chaek "book") as opposed to a major purchase (cip

"house"), and so on,

CONCLUSION

There 1is no question of the contrast between Korean
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management of co-reference within the relative clause and Thai or
Indonesian., The contrasts are particularly instructive since
none of these systems in&olve movement of the Co. My
own prediction for Korean had been a system strongly constrained
by the relational hierarchy. But, except for the "second class"
status of GEN, the evidence does not support this hypothesis,
And the evidence favoring any linearity whatsoever is scanty and
too slight-—-at the moment--to make much of. What it comes down
to, then, is government by the "outside" parameters of reference:
thematicity and lexical seﬁantics. The "inner" parameters—-
linearity and the relational hierarchy--do not seem to be the
héart of Korean clause structure. But perhaps this in itself is

, 4
a partial characterization of a non-configurational language.

I would like, therefore, to offer this thesis of linearity
in relative <clause formation as an additional property of
"configurational™” systems, heretofore limited to VP
constituency. it is tempting to correlate the two
characteristics, but the evidence--to my knowledge--does not
support their co-extensiveness, I believe they are independent
of each other yet concomitant expressions of a deeper "slant"
determined by nucleus-final or nucleus~initial phrase-structure.
The fact that Verb-final systems so consistently -lack a VP
constituent (in spite of O V adjacency) may be due to their non-

linear nature, but could as easily be accounted for by their
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tendency to reserve preverbal position for focussed material. It
may be a chicken-or-egg question, but I of course favor the
former view--that it is their non-linearity that invites that
special position for focus just before the clause boundary

maintained by the verb.
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FOOTNOTES

I am grateful to the following for providing and/or checking the

Kim

data used in this paper: Jan Jong (Indonesian); Evelyn Lee
(Cantonese, Hoisan dialect); Devorah Sprecher and Aharon
Gibor (contemporary Israeli Hebrew); Voula Tsouveli (Modern
Greek) ; Eduardo Raposo (Portuguese) ; Roongtham
Sujithammaraksa (Thai); Judith Aissen and John Haviland
(Tzotzil); Omer Egecioglu, Osman Yurekli, and Abigail Kaun
(Turkish); especially Hyo Sang Lee and Haejin Hwang

(Rorean).

(1985) offers some convincing evidence fof Subject as
basically clause-initial in Korean. E.g., in ditransitive
clauses which in casual conversation drop their case-markers
(i.e., of the form [NP NP NP V]), the first nominal is
interpreted as Subject--whereas the linear order of the

other nominals is not nearly as informative,

I will not pursue this thesis here, but the following discussion

of the verb g§hha— "want, desire" should illustrate the
point, As (la,b) indicate--
(1) (a) Kim-i Lee-ka NY-e ka - ki =141 wdnhanta
NOM NOM to go NML ACC wants
"Kim wants Lee to go to New York"

(b) Kim-i )] NY-e ka-ki-lul wonhanta
Kim wants to go to New York: -

wonha- takes a nominalized complement clause (marked by -ki)
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as its Object (marked by the accusative -lﬁi). The unmarked
interpretation of,p’in (1b) is co-referential with the matrix
Subject Kim. But @ is unemphatic; the following are emphatic
reflexives:
(¢) (i) Kim=-i caki-ka NY-e ka-ki-lﬁi WSEhanta

(ii) Kim=-i casin-i NY-e ka-ki-1dl wonhanta

(iii) Kim-i kU-ka  Ny-e ka-ki-1¥i wOdnhanta
wWhile (ci, cii) are completely unambiguous, (ciii) is
problematic: the unmarked sense of ki - here is NOT co-
referential with the matrix Subject Kim. However, there is
some native feeling that kU- can marginally be reflexive in
this construction.

Before we turn to relativization, one observation on @~
pronominalization in discourse is in order. Lee (1985:35)
cites the following conversation to show that the’ﬂ in (1b)
above can be a discourse deletion:

A: nS8 mwo-ka toe =-ko siph - ni?
you what-NOM become-COMP want Q
"what would you like to be(come)?"

v [V . ~
B: na-nun uisa-ka toe - ko siph - untae,
I-TOP doctor-NOM become want-CIRCUM

omma-niin g pySnhosa-ka toe-ki-1  wonhae
mother-TOP lawyer—-NOM be ACC want
"I would like to be a doctor, but Mother/my mother wants
me to be a lawyer"
Thus, in a very special discourse, the Subject of the
complement clause of n§gh§; can be ﬂLpronominalized by the

discourse theme (na "I" above).
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Now, in relative clauses built on ﬂgnha—, the pronoun 5@1
cannot (even marginally) be understood as co-referential with
the matrix Subject of wdnha-, as it was in (ciii):

[ki-ka NY-e ka-ki-lul wonhandin] kU salam

3SG go want-ATTR the man
*"the man; who wants himself to go to New York"
"the man, who wants him; to go to New York™"

and the @g-Subject of the complement clause cannot be the CO
of the relative:

[Kim=-i NY-e ka-ki-1 w6hhanﬁn] ku salam
"the man whom Kim wanted to go to New York"

The surface form Kim-i NY-e ka-ki-l1 wonhanun ku salam can
only be understood as "the man who wanted Kim to go to New
York", that is--

[ 4 [Kim-i NY-e ka-ki-1] wodnhanin] kU salam
*[Kim=i [@ NY-e ka-ki-1l] wdnhanlin] kiU salam

It does not appear, then, that general discourse
pronominalization (whether @' or the ki form) and CO-selection
in RC formation obey the same constraints, As I mentioned
earlier, it 1is true that the RC is "about" its head in the
way the Comment is about its Topic, and the Discourse its
Theme. Nevertheless, grammaticization of these various
domains leads to separate sets of constraints, i.e.,
subsystems which share some properties, but not others.

4

Turkish, for example, shares a number of typological

features with Korean: it is verb-final (although not as
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strictly so); its Subject is clause-initial; it uses pre-
verbal position for focus; etc. As in Rorean, the Turkish RC
shows no 1linearity in its co-reterence relationships. A
clause of the form-- |

[ ev - in - de on - a rastlayan] adam

house-3sgGEN-LOC 3sg-DAT meet-SBJ man

"the man; who met himjy at his;; « house

J

forcing Subject-coreferentiality with the head, leaves GEN
reference open, If, instead of the Subject-ive participle,
we use the non-Subject, e.g., the 3rd person form:

[ ev-in-de @ rastladigi ] adam
"the man; he; met at his;,; house”

then the @-DATIVE is taken as CO, but GEN reference is still
open, Of course, we can force GEN as CO, as in

[ ev-in-de on-a rastladigi ] adam
- "the man; at whose house he; met himyx "

but the linear order is irrelevant: if the locative (with
GEN as CO) is put in focal position:
on-a ev-in-de rastladigi adam

the interpretation is still "the man;

i at whose HOUSE hej

met himyg ".
5

I take this "linearity" to be more than what is usually
referred to as "order of constituents", But see Marantz
(1985:70-71) on its relevance to the expression of

grammatical relations in configurational and non-
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configurational languages, The "continuum” of
configurationality which he envisions will include, I
believe, certain verb-initial systems which will not manifest

a VP constituent but be quite "linear"™ in other respects.
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Review of:

Syntaxe des verbes de mouvement en coréen contemporain. By Hong
Chai-Song. (Lingvisticae Investigationes Supplementa, 12.) Amsterdam and
Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, 1985. Pp. xii, 309.
$40.00, Hfl. 100.

Sandra A. Thompson

The approach taken to the syntax of Korean verbs of movement (= VMIs) in
this book is descriptive and structural. VMTs and the properties of the

constituents they occur with are defined in distributional terms. While
several theoretical points emerge in the course of the discussion, H's

purpose is not to shed light on the claims of any particular theory, but
rather to exhaustively describe the VMT construction. Nor is he concerned
here with the use of this construction; discourse context is not
considered, and examples are all made up.

A VMT is defined as a verb which can take as its complement a non-finite
verb with the conjunctive suffix -13 (which has several allomorphs),
as in:

1. Maksi-nin 1luikh#-141 chac-ila hakkyo-e ka-nta
Max - TOP Luc - ACC seek-CONJ school-DEST go-~DECL
'"Max goes to look for Luc at school'

The VMT in this example is ka-nta 'go'. A VMT can be transitive,

with an accusative complement, or intransitive, with a locative
complement, as here. The class is semantically homogeneous, expressing an
action of displacement of a human subject, which is always linked to
another action that is its immediate goal.as here

In his discussion of the formal properties of this class of verbs, H
presents a number of interesting distributional arguments distinguishing
the VMT construction from a semantically similar one which ¢tontains a
purposive complement in -lyeko instead of the conjunctive complement
=18 characterizing the VMT, as in:

2. maksi-nin luikh#-1il manna-lysko tapang-e ka - nta
Max ~TOP Luc - ACC meet - CONJ cafe - DEST go - DECL
'"Max goes to the cafe to meet Luc'

These arguments center around the claim that the VMT involves a complement
in a 'subordinate' construction while the purposive complement is a
'coordinate' one.

H's 'lexical analysis' of VMTs involves a subclassification

according to their morphological history, whether they are Sino-Korean or
native, and a cross—cutting subclassification into causative, simple, and
compound types. :

One of the most interesting points from the perspective of language

universals is H's discussion of transitivity and VMTs. VMTs may take
arguments marked either with =141, traditionally considered the
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'accusative' case particle, or with one of a set of locative/directional
particles. Seeing that -1l4l seems to mark adverbs and other

arguments which don't appear to be canonical 'objects', H argues against
the traditional view that all occurrences of -1il should be taken as
markers of the grammatical relation 'object'. He suggests instead that
-13#1 has two functions: -1li#ll marks 'objects', which are defined

both by the appearance of -1il and by their ability to pass certain
syntactic tests, and -1412 serves a 'modalizing' function, similar to
that of the topic marker -nin, as in the example above. Such a move

is not uncontroversial, of course; another approach would be to refrain
from imposing a structural template on the language, and to try first to
determine whether there is a functional motivation within the grammar of
Korean for =141 to appear in the places where it does (see, e.g., Lee
and Thompson TA discourse account of the Korean accusative marker', this
volume, and Zubin, 'Discourse function of morphology: the focus system in
German', in Givon, ed., Discourse and Syntax, Academic Press, 1979).

H rounds out his characterization of VMTs with a description of the types
of subjects that can occur in the VMT construction, and of the inherent
semantic properties of the verbs themselves. Just as with -121, H

takes the traditional 'nominative' case marker -ka to have two

functions, only one of which is to mark 'subjects’'.

H's book offers a penetrating and careful analysis of a construction which
allows forays into a number of areas of Korean grammar. The argumentation
is sound and very clearly presented, so that the hypotheses can be easily
tested. H has provided much for grammarians of Korean to work with.
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The Pear Stories

*The following transcription was done collectively by the Korean Project at UCSB,
during winter and spring 1987, including Wallace Chafe, Haejin Hwang, Doug
Johnson, Hyo Sang Lee, Marianne Mithun, Arthur Schwartz, and Sandra Thompson.
Each number represents an intonation unit (Chafe 1980, The Pear Stories; 1987. The
first line of the unit is the phonetic transcription from the recording taped by Hyo Sang
Lee, the second line is a phenemic representation, the third line is the English
~mnorpheme-by-morpheme gloss, and the last line is the English free translation. IPA
symbols are used for the phonetic transcription. For the phonemic representation, the
Yale transcription system is used for consonants and McCune-Reischauer system is
used for vowels ( except that * is used instead of ~ for typing purpose for vowel
marking).

[Speaker 1: Aeri Han, 25 yrs old. 13yrs in U.S., narrated to her boyfriend.]

1. o?khei

o khei
O.K.

OK.

2. ... mm? .. mendhomze:?,
L“J_m maen chotm -e
um  very beginning-LOC

At the very beginning,

3. .. oni?. aJo§iga iniindae?,
onl acossi-ka  iss -nlnte
cenrtain uncle -NOM exist-CIRCUM

there is a man,
4. .. ?khe?.. pecil t*a?.mjonso §ijagil hae.
ilbhke pae-lal tta -mybénsd sicak -1 ha-6
like:this pear-ACC pick-SIMUL  beginning-ACC do-IND
and it starts with him picking pears.
5. .. kiregad? penamue sadari p"ik"okp*ik"s ol:aifigo:,

kilae kaci-ko pae -namu-e  satali ppikkdkppikkOk
SO take-CONN pear-tree -LOC ladder creak:creak
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old -6 ka-6 kaci-ko
climb-CONN go-CONN take-CONN

So then, he climbs up the ladder creak-creak into the pear-tree, and then,
6. ... ikhe mak pesil t*aningaja.
ilbhke  mak pae -ldl tta -ndn k6 - -a

like:this disorderly pear-ACC pick-ATTR thing-be-IND

like he's sort of picking pears.

7. ... kinde?.. sathulginin sathuente tege jols™imhi peril t*a,
kdnte séthul ki -ndn séthul  -ante
by:the:way unskillful-NOML-TOP unskillful-CIRCUM

toeke yblssimhi pae -l0l tta -6
very diligently pear-ACC pick-IND

Actually, even though he's unskillful, he's working hard picking pears.

8. ... kiregaJigu i?khe ap&himaga inninde,
kilae kaci-ko ilbhke aphchima-ka iss -n(nte
do:s0:CONN take-CONN like:this apron -NOM exist-CIRCUM

So then, he's like wearing an apron,

9. ... kogi ikhe? ap&himaga éumoniga tett*a?
koki ilohke aphchima-ka cumbni-ka toe -0ss -ta
there like:this apron -NOM pocket -NOM become-PFV-DECL

that thing is like, the apron became a pocket.

10. ... kitechku ki umonieda hana k™at*tk tamanokkhuy,

kilae kaci -ko kG cumédni-eta hana katlk
do:so:CONN take:possession-CONN that pocket -LOC chock full

tam -6 noh -ko
put:in-CONN leave-CONN

So then, he fills up that pocket chock full with them,
11. ... sadatiri? t"o mak nerjowagaligy,

satali -ial tto  mak naeli -0 o -6 kaci-ko
ladder-ACC again disorderly take:down-CONN come-CONN take-CONN
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and he just comes back down the ladder, and then,

12. ... /XXX/ iein mollu c*angan?..Ji musin peru c*anna iran kwanjuzi
ité*ans?

ilbn mud-lo cca -n k6 -nci
like what-INSTR weave-ATTR thing-SUSP

musdn pe -lo cca -6ss -na
which hemp:cioth-INSTR weave-PFV-INDET

iI6n kwangculiiss -ci ahn -a
like basket exist-NOML NEG:do -IND

like, what is it that it's woven out of?

Is it woven with some kind of hemp cloth?
You know? Like a basket.

13. ... kirondeda i?khe tams //pecil.
kalébnte -eta il6hke tam -6 pae -ll
such place-LOC like:this put:in-IND pear-ACC
He puts them in that kind of thing, //the pears.

14. (//kwanjuci?)
kwangculi?
basket

//Basket?

15. ... in i? i?khe tinin.. kwail tamnin. we icin. kwanjui //is”.. ‘
Gng ildbhke tdl -ndn kwailtam -nin waeilbn kwangculiiss..
yeah like:this carry-ATTR fruit put:in-ATTR why such basket exist..

Yeah, you know? A fruit basket that you carry.
16. (//tenamu kwannjuzi kathings?)
tae -namu kwangculi kath -Gn k6?
bamboo-tree basket same-ATTR thing

Something like a bamboo basket?
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-17. ... molla monJinin hhm
mold -0 mués-i -nci -ndn hhm
not:know-IND what -be-SUSP-TOP hhm

| don't know, what it is, hhhh.
18. .. kindg,

ki -nte

that-CIRCUM

Anyway,

19. ... /XX/ i?khe tamanwa.
ilbhke tam -0 noh -6
like:this put:in-CONN leave-IND

like he puts them in and leaves them there

20. ... kirondame t*O ije? ta thoronwas™inik’a t*o oila kas t*o

t*aningsja.

kdlén taim-e tto ice ta thdl ) noh -6ss-0ni -kka

such next -LOC again now all shake:off-CONN leave-PFV-DET-INTER

tto old -6 ka-sé
again climb-CONN go-CONN

tto fta -nGn k& - -6
again pick-ATTR thing-be-IND

After that, now again, now that he has shaken everything out,
he climbs up,
and start picking again.

21. ... kirigu iniintep,
kald -ko iss -ndnte
do:so-CONN exist-CIRCUM

While he is doing that,
22. ... ani? namjaega,

ond namca-ae -ka
a:certain male -child-NOM
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a certain boy,

23. ... kwenJani khadaran &a]ojgoril thagy,
koengcanghi khétalah-Gn  cacénké-lGl  tha -ko
remarkably  big -ATTR bicycle -ACC ride-CONN

on a very big bicycle,
24. ... mak kogi aphil &inagadaga,
mak kbki aph -0I cina-6 ka-taka
disorderly there front-ACC pass-CONN go-INTERRUP
is just then passing by,
25. ... i?khe?.. kig>l ponda?
ilbhke ki -k -GI  po -n -ta

like:this that-thing-ACC see-UNB=NPST-DECL

and he sees all this.

26. ... kinde aJa§”inin kiwie ollagas> t"aguis™a.
kd -nte acéssi-nGn kd wi-e old -6 ka-sb
that-CIRCUM uncle -TOP that top-LOC climb-CONN go-CONN

tta -ko iss -6
pick-CONN exist-IND

But the man is in the tree, picking,
27. .. IXX/ molla
mold -6

not:know-IND

And he doesn't know.

28. ... Pne? kioeil i?khe kwanjwiga pega hana k*at'ik ije?

mjok* wanjuriga is*inik*a,

ki -nte kG -kd -l0l  iIBhke kwangculi-ka pae-ka  hana katlk ice

that-CIRCUM that-thing-ACC like:this basket -NOM pear-NOM chock full

mydch kwangculi-ka iss -0ni -kka
a:few basket -NOM exist-DET-INTER
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Meanwhile, since there are several baskets, chockful of pears,

29. .. kigoril.. i?khe?.. hanartl kaJagaliagu,
kG -ké -ldl ilhke hana-lGl  kaci -6 ka-Ulydko
that-thing-ACC like:this one -ACC take-CONN go -PURP

that thing, ... like.. he tries to take one at first..

30. ... kiradaganin,
kalé -taka -nan
do:so-INTERRUP-TOP

31. .. hol kanjuricheril,

hol  kwangculi-chae-10l
whole basket -as:is-ACC

32. ... i?khe?. tirogaigu SajJongoapheda irikhe no?. othi?ke nokhu mak
kaningsja.
iibhke tdl-6 kaci -ko

like:this lift -CONN take:possession-CONN

cacdnkd aph-eta ildhke noh.. 6ttdhke  noh-ko
bicycle front -LOC like:this put somehow put -CONN

mak ka-nin k& - -a
haphazardly go-ATTR thing-be-IND

But then, he takes iike the whole basket,
somehow puts it like on the front of the bicycle,
and takes off.

33. ... 17 kirigu kaninds,
a kalé -ko ka-ninte
uh be:so-CONN go-CIRCUM
Uh, he is going along like that, and then,
34. .. cogisy irikhe SaJangol than ani joJasga,
coki -s6 ilbhke cacdnké-ldl  tha-n oal ybca - -ka
over:there-LOC like:this bicycle -ACC ride-ATTR certain female-child-NOM

a girl riding a bike,
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35.

.. i"ogiru wa..
i -ccok-Ulo 0 -a
this-side -toward come-IND

is coming toward,

36.

.. Gagi maJin phjonizu.
caki mac-in phyén-dlo
self face -ATTR side -toward

like from the opposite direction.

37.

... kinde ictkhe maJuchinin .. itikhe s*ak. &i? &inaniinde,
k(nte ildhke macu -chi-n0n ilbhke ssak cin-
then like:this face:to:face-hit -ATTR like:this swishingly pas-

cina -ss -nlnte
pass -PFV-CIRCUM

Then, after they swoosh past each other,

38.

.. 8agi moJaga nal:agat*a?
caki moca-ka nald-6 ka-0ss -ta
self hat -NOM fly -CONN go-PFV-DECL

then off flies his hat,

39.

... kiregaJigy,

kilee kaci -Kko
be:so take:possession-CONN

and then,

40. .

.. twirtl torabonin sungan,

twi -lal tol -a po -nn sunkan
behind-ACC turn-CONN see-ATTR moment

the moment he turns and looks behind him,

41.

.. aphe tol? tore i?khe pakhwiga pudakéhogaJigu ajongoga nomojigu
mo,

aph-e tol. tol -e ildhke pakhwi-ka  putakchi -6
front-LOC roc.. rock-LOC like:this wheel -NOM hit:against-CONN
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kaci -ko
take-CONN

caconké-ka nébm -6 -Ci -ko mwo
bicycle -NPM go:over-CONN-become-CONN what

the wheel hits against a rock,
and the bike falls over and so on,

42. ... ov khors ki? pega ta ittkhe s*icafi?. ki? t*ara]o?¢"ana t'ane.
of course ki pee -ka ta ildhke ss(lbci-- kG  ttéci-6
of course like pear-NOM all like:this fal-- that drop-CONN
Ci -0ss -ci -anh -a ttang -e

become-PFV-NOML-NEG:do -IND ground-LOC

And of course, the pears all fall dow.. they have fallen, haven't they? to the ground.

43. ... kinde ani. semjon.. namjas? Cagi t*orshagu mo kiron edizti,
kinte 6nG  se -mydng namca-z  cakittolee  -ha-ko mwo kalén
then certain three-CL male -child self agemage-do-CONN what such
& -tk
child-PL-NOM

44, .../ta aninde/ & om. nap”igesengin editinde,
ta a -ndnte  com nappl-ke sangki-n @ -tdl-i -nte

all know-CIRCUM ailittle bad -RESUL appear -ATTR child-PL-be-CIRCUM

And then, a certain three boys, agemates, they sort of look like bad boys,
45. .. algubonikka &"om &oinedirija.
al ko po -ni  -kka com coh -Gn 2= -0 -a
know-CONN see-DET-INTERR a:little good-ATTR child-PL-be-IND
but in fact, they are sort of good boys.
46. ... kiregajigy

kalas kaci -ko
be:so take:possession-CONN
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47, ... ki..jesil mak irtkhJaso manjidu tharojugy,
ki ye -IGl mak ilikhi-6s6
that this:child-ACC haphazardly stand-CONN

moénci-to  thdl -6 cu -ko
dust -ADD shake:off-CONN give-CONN

So, they haphazardly help the kid up,
and shake the dust off of him,

48. ... taime,
taim-e
next -LOC
and then,
49. ... aJangol t*o sew>sjugy,
cacdnko-i tto s6 -u -6 cu -ko

bicycle -ACC again stand-CAUS-CONN give-CONN
they stand the bike up,
50. .. peril mak tamagajigy

pe -ldl  mak tam -a kaci-ko

pear-ACC haphazardly putin-CONN take-CONN

haphazardly put the pears in,

51. .. toru éo.
tolo cu -6
back give-IND

and give them back to him.
52. ... kirigu jenin kalk”ilgagy,

kdliko yee -ndn ka-l kil  ka-ko
and this:child-TOP go-ATTR road go-CONN

And the boy goes on his way,
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53. jeditin t*0? odingil.| ilikhe kyesok hjanghess kaninde,
yae t0-dn tto o -t -n kil -l ilbhke kyesok
this:child-PL-TOP again come-RETROS-ATTR road-ACC like:this continously

hyangha-6s6  ka-nlnte
face -CONN go-CIRCUM

and the boys continue on their way

54. .. we moJadu t"aco]sté*ania?
wa moca-to tt616¢i-6ss -ci -anh -a
why hat -ADD drop -PFV-NOML-NEG:do-IND

then, you remember? didn't the hat fall off too?

55. ... ki t"o mojadu itkhe tharagajJugusanin kat*ajunda?
ka tto moca-to ilbhke thol -0 kaci-ko -s6 -ndn
that again hat -ADD like:this shake:off-CONN take-CONN-S6-TOP

kac -ta Ccu -n -ta
take-INTERRUP give-UNB=NPST-DECL

So, they also like shake off the hat,
and then take it to him.

56. .. ?nik"an en komapt*anin imijes,
kG -ni  -kka -n  ye -n  komap -ta -nan  dimi -esd
that-DET-INTERR-TOP this:child-TOP grateful-DECL-ATTR meaning-LOC

So, as an indication of his gratitude,

57. .. itkhe. semjoni ices™initkk pe segeril col.
ilbhke se -mydng-i ilee -ss -0Gni -kka
like:this three-CL  -NOM do:such-PFV-DET-INTERR

pe se -ke-lil cu -0
pear three-CL-ACC give-IND

since there are three of them who did it,
he gives them three pears.

58. ... ?nik"a jenedisi kigal poku?

ka -ni  -kka yee -ne -t kd-kél  po -ko
that-DET-INTERR this:child-side-PL-NOM that-thing see-CONN
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59. ... pak®us> mak mogimjanss,
pat  -kosd
receive-CONN

mak mok-Umydnsd
haphazardlyt eat -SIMUL

60. hana? hansarami hana”sik magimjonsa kirtl ga:.

hana han salam -i hana-ssik mék-Gmydnsd
one one person-NOM one -each eat -SIMUL

kit -0l ka-6
road-ACC go-IND

So, these kids take them,
and go down the road sort of eating one pear each.

61. ... kinde
klnte
then
So,
62. ... kiril oguin:inds,
kil -l o} -ko iss -nlnte

road-ACC come-CONN exist-CIRCUM

they are coming down the road,

63. ... ki?. aJas”iga kjesok t*adaga,
k(i acdssi-ka  kyesok tta -taka
like uncle -NOM continuously pick-INTERRUP

meanwhile, the man has been picking pears,

64. ... t*agusonin inJe 0? kwannjuril ongilt*sga tegaJigu namuesd
necjdatt” ani,
tta -ko -s6 -ndn

pick-CONN-S6-TOP
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ince kwangculi-| olm -ki -l tte -ka toe -6 kaci-ko
now basket -ACC move-CAUS-ATTR time-NOM become-CONN take-CONN

namu-esd nzeli -6 o -ass-td -Ni
tree -LOC get:down-CONN come-PFV-RETROS-DET

Having picked some,
now it's time to move the baskets,
so he comes down out of the tree,

65. kwanjuri hanaga aps*s]as”>.
kwangculi hana-ka  6ps -6 ci -0ss -6
basket one -NOM not:exist-CONN become-PFV-IND

and discovers one basket is missing.

66. ... kinde,
kdnte
then
So,
67. ... machim kot"z,
machim ko -ttee

justiin:time that:DIMIN-time
just then,
68. ... ki semjone diti magimjonss,
ki se -mybng-Gi & -tdhi mék-amydnsd

that three-CL ~ -GEN child-PL-NOM eat -SIMUL

69. ... ki aphil ictkhe inaganda?
ki aph -0I ildhke cina-6 ka-n -ta
that front-ACC like:this pass-CONN go -UNB=NPST-DECL

the three boys pass by,
eating [pears].

70. ... keni? mori]l
hyee -ne -t0l-Gn  mold -ci
that:child-side-PL-TOP not:know-JUDG

Of course they don't know,
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71. .. mohanin penji
mwd ha-nin pee -i -nci
what do-ATTR pear-be-SUSP

where the pears came from.

72. ... ¥ kogiga k™ichija//
Gng kéki -ka  kkath-i -a
well there-NOM end  -be-IND

Well, that's the end.

73.  (// K"ichija // kogiga?)
kk(th-i -a  koOki -ka
end -be-IND there-NOM

That's the end, there?

74. . /lin
dng
yes

Yeah,

75. .. in
ang
yes

yeah.
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The Pear Stories
(Speaker 2. Sang-Sook Lee, 56 yrs. old, narrated to her husband]

1. ... at"an nonbuga,
6ttén  nongpu-ka
certain farmer -NOM

A certain farmer

2. ... kwailnamue ol:agayaJugu kwairtl t*ajo.
kwail-namu-e ol -6 ka-6 kaci-ko
fruit -tree -LOC climb-CONN go-CONN take-CONN

kwail-GI  tta -6 -yo
fruit -ACC pick-IND-DEF

climbs up a fruit tree,
and is picking fruit.

3.  ...kwaiil t"aninde injg,
kwail-GI  tta -nlnte ince
fruit -ACC pick-CIRCUM now
he's picking fruit,
4.  Jogida irokhe ep”ironinde,
yOki-etaka ildhke ephdlon-i -nte
here-LOC like:this apron -be-CIRCUM

meanwhile, there is an apron here.

5. .. khadaran Sumoniga icakhe tal:in ep*ironija.
khétalah-n cumdni-ka ilbhke tal -li -n ephdlon-i -a
big -ATTR pocket -NOM like:this hang-PASS-ATTR apron  -be-IND

It's like an apron which has a big pocket.
6.  kwaicil t'asa kogida &ibanojo.

kwail-Ql tta -sb :
fruit -ACC pick-CONN
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koki -eta cip -6 _ nbéh -6 -yo
there-LOC pick:up-CONN insert-IND-DEF

He picks fruit,
and puts them in there.

7. ... kitegaJigunin,
kdlee kaci-ko -n0n
do:s0:CONN take-CONN-TOP

After having done that,

8. .. kil:u inJe mani. t*agaJigun nerjowass,
kG -dlo ince mahnitta -6 kaci-ko -n
that-INSTR now much pick-CONN take-CONN-TOP

naeli -0 o] -asé
take:down-CONN come-CONN

having picked a lot in there,

9. .. kwanuiedaga s”oda.

kwanguli-etaka ssot -a
basket -LOC pour:down-IND

he pours them down in a basket.

10. ... s"odanokhu inJe t*o sadakt”ari ol:agagajigy
ssot -a noh-ko
pour:down-CONN put -CONN

ince tto sataktaliold -0 ka-a kaci-ko
now again ladder climb-CONN go-CONN take -CONN

Having poured them down,
now he goes up the ladder,

11.  inje t*o kwaittl t*ajo.

ince tto kwail-al tta -a -yo
now again fruit -ACC pick-IND-DEF

and picks fruit again.
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12. ... kiteso> han kwanjuzitil t*anokhusanin,
kdlaesd han kwangculi-1dl  tta -a noh-ko  -sb -ndn
SO one basket  -ACC pick-CONN put-cONN-CONN-TOP

So he picked one basket,

13.  inje to tu kwanjuriril t*agu t"o ol:agas®a.
incetto  tu kangcuii-ldl tta -ko
now again two basket -ACC pick-cONN

tto old -6 ka-ss -6
again climb-CONN go-PFV-IND

picked another basket,
and he went up there again.

14. ... t"o ol:aganinde injs,
tto old -6 ka-ndnte  ince
again climb-CONN go-CIRCUM now

So now he's up there,

15. .. ot"an sonjoni,
6ttén sonyén-i
certain boy -NOM

and a certain boy

16. ... caJongol thagu wa.
caconko-| tha -ko o -a
bicycle -ACC ride-CONN come-IND

appears on a bike.

17. ... han. jol s"al miman&*ariaigathe.
han  yél sal miman-ccali ai -kath -a
about ten year:.old less -worth child-same-IND

It looks like he's less than ten year old.
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18. ... kiran sonjoni wass,
k{ién sonyon-i 0 -6s6
such boy -NOM come-CONN

This boy comes,

19. ... kigsl hangwan]ucit,
ki -ké -l han kwangculi-I0l
that-thing-ACC one basket -ACC

20. .. kajugusan,
kaci-ko -s6 -n
take-CONN-CONN-TOP

21.  &aJongoeda irikhe sicagaJigugajo.
cacOnkd-eta ildhke sit -6 kaci-ko ka-6 -yo
bicycle -LOC like:this load-CONN take -CONN go-IND-DEF

and takes that thing, one basket,
and goes away, like loading them on the bike.

22.  (// hum&hagaJuganingsja?//)
humchi-6 kaci-ko ka-nin k& -i -a
steal -CONN take-CONN go -ATTR thing-be-IND

Is he stealing them?

23. huméhoganinge aningogathe nanin, ,
humchi-6 ka-nlin ke an -i -n kd6 kath -a na-nin
steal -CONN go -ATTR thing:NOM NEG-be-ATTR thing same-IND | -TOP

It doesn't seem that he's stealing them, not to me.
24. kinongJanai?.. kokathe.
ki nongcangai -i -n k6 kath-a
that farm child-be-ATTR thing same-IND

He looks like a farm boy there.
25. huméhagaminin §ik*fSik"im pogusanin,

humchi-6 ka-mydnin
steal -CONN go -COND
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hikkdmhilkkam po -ko -6 -nln
glancing:sideways see-CONN-CONN-TOP

If he is stealing them,
he would keep glancing sideways,

26. .. tomangageté&iman igon ajumd,

tomang -ka-kess -ciman
runaway-go-PROJ-CONCESS

i -k6 -n acu mwo
this-thing-TOP very what

and run away,
but this one is like,

27. .. &hainéhaiginjanhess,
chénchénhi kinyang ha-6sé
slowly just do-CONN

he does it very slowly,

28. .. sitagajuga.
sit -0 kaci-ko ka-a
load-CONN take-CONN go-IND

and takes them away.

29. .. kites> nan ki kathin nonjane innin ainjurara.
kdlaesd na-n ki kath -an nongcang-e iss  -ndn
SO | -TOP like same-ATTR farm -LOC exist-ATTR
a - -n cul al -6

child-be-ATTR way know-IND

So | think he is a farm boy in the same farm.
30. ... kizes> inJe kaninds,

kllaeso ince ka-nlnte
SO now go-CIRCUM
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So now he's going,

31. ... maJinc*ages> sonjoaiga,
mac-0n ccak-esé sonyld-ka
face-ATTR side -LOC girl -NOM

and from the opposite side, a girl,

32. .. kot"ore sonjraiga caJangal thaguwa.

ko -ttolee  sonyd-ka  cacdnké-l tha -ko o -a
that-agemate girl -NOM bicycle -ACC ride-CONN come-IND

a girl of about the same age comes along on a bike.

33. ... kirodaga itikhe in]g,
kdld -taka ilbhke ince
do:so-INTERRUP like:this now

Now going like that,

34. .. maju &inachiged anik"anin,
macu cina -chi-ke toe -ni -kka -ndn
face:to:face pass-hit -RESUL become-DET-INTER-TOP

they come to pass by face-to-face,

35. .. saru kogisd injg,
sblo koki -s6 ince
each:other there-LOC now

36. .. isikhodaga,
disik -ha-taka
consciousness-to -INTERRUP

and then they are paying slight attention to each other,
37. .. othigeso?.. &agi,

6ttdhke ha-6sb coki
how do-CONN there

and somehow, uh..
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38. .. moja ki sonjani,
mwé-i -a ki sony6n-i
what-be-IND that boy -NOM

what is it, the boy..

39. .. mofaril t*arothicjonninds,
moca-ldl  ttéléttdli-dss -nlnte
hat -ACCdrop -PFV-CIRCUM

drops his hat,

40. ... kogie §ingjons”idabonik™a,
kéki -e sinkyong-sst  -ta po-ni -kka
there-LOC nerve  -spend-INTERUP see-DET-INTER

and he naturally turns his attention to it,

41. aphe toril mol:igusanin,
aph-e tol -GI mold -ko  -sO-nln
front-LOC rock-ACC not:know-CONN-S6-TOP

so he doesn't see a rock in front of him,

42. .. ZaJongoga tirlbadagalig 8ajangoga s ira]a:
cacénkd-ka tdli -pat -a kaci-ko
bicycle -NOM regorously-butt-CONN take-CONN

cacdnkd-ka sslléci -6
bicycle -NOM fall:down-CONN

so the bike hits against the rock,
and the bike falls down.

43. ... kitonbarame kwaiti kinjan éada hitho]ok™ odin,
k{ién palam -e kwail-i k(nyang coeta hdthaléci  -6ss -kétdn
such impetus-LOC fruit -NOM just all  get:scattered-PFV-CORREL

So the fruit gets all scattered,
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44. .. t*ar9]2s),

tt6l6ci-6s0
fall  -CONN
having fallen.
45. ... kul:as*y,
kul(-6ss-6
roll -PFV-IND

They are rolling over.

46. ... kinde inje kogie inje t*o,
klnte ince koki -e ince tto
then now there:DIMIN-LOC now also

Meanwhile, there are uh,

47. .. ki kathin t"ore sonjon sesi is*as” 5.
ki kath -On  ttole sonyén ses ‘-i iss -0ss -6
like same-ATTR age:mate boy three-NOM exist-PFV-IND

three boys in uh, about the same age.

48. ... kiregaJigu ki sonjonditi pogusonin,
kdlee kaci-ko ki sony6n-tdl-i po -ko -sd -nin
do:so take-CONN that boy  -PL-NOM see-CONN-S6 -TOP

So those boys have seen it,

49. ... was) kigol Eusodamajwo.
o -6sb
come-CONN
kG -kd -l cup -6

that-thing-ACC pick:up-CONN

tam -6 cu -6
put:in-CONN give-IND

come over,

pick them [fruits] up,
and put them in for him [the boy].
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50. ... tamaJwass kwanui inje $icaJoso,
tam -a cu -0s6
put:in-CONN give-CONN

kwangculi ince sit -0 cu -0sé
basket now load-CONN give-CONN

They put them in,
and put the basket back,

51. .. Je ki sonjoni,
ince ki sonyén-i
now that boy -NOM

And so, the boy...

52. .. tasi domankhim kaninds,
tasi c6 -mankhOm ka-nlnte
again that-as:much go-CIRCUM

goés on his way again,

53. ... ki sonjoni t*acothirin moJaga is” ak” adin,
ki sonydn-i tt616ttdli-n moca-ka  iss -0ss -kétln
thatboy -NOMdrop -ATTRhat -NOM exist-PFV-CORREL

then, they find the hat he has dropped.

54. ... kiznik"a hapharamil hwik puigusanin,
kdléh-ni  -kka hwiphalam-Ql hwik pul -ko -s6 -ndn
be:so-DET-INTER whistle -ACC whiff blow-CONN-S46-TOP

So, they whistles to him,
55. ... ki. sgai inlinaiJuness hanaiga,

ki se ai iss -ntn ai -cung -esé han ai -ka
that three child exist-ATTR child-among-LOC one child-NOM

uh, one of the three boys..

95



56. ... in haphatamil pulgy,
ang hwiphalam-dl  pul -ko
uh whistle  -ACC blow-cONN

uh, whistles to him,

57. pullcgaJiguson ki mojJaril &o.
pul -6 kaci-ko -s6-n kG moca-ldl cu -6
blow-CONN take-CONN-S6-TOP that hat -ACC give-IND

he whistles to him,
and gives him the hat.

58. ... ki. &agi kwail ha?... &ogohan. t*oothizin sonjonil &o.
ki cobki kwailhoe.. c¢c6 -ké -ha-n tté16ttdli-n
that there fruit whis.. that-thing-do-ATTRdrop  -ATTR

sonyén-al  cu -6
boy -ACC give-CONN

59. .. moJaril
moca-Ill
hat -ACC

He gives it to the boy, who whist.., uhm dropped the fruit, the hat.

60. ... kinik"an ki sonjani,
kG -ni -kka -n kO sonydn-i
that-DET-INTER-TOP that boy = -NOM

Then in response, the boy..

61. .. ki seaianthe ki kwaicil hanas”ik Sugadin,
kO se ai -hanthekd kwail-Gl hana-ssik cu -kétin
that three child-DAT  that fruit -ACC one -each give-CORREL

gives the three boys one fruit each.
62. ... kiress jeneditin kigal aju hana§*ik aJu ittkhe magimjons?,

- kidleesd yae -ne -t0l-Gn kO -k -l acu hana-ssik acu
SO this:child-side-PL-TOP that-thing-ACC quite one -each quite
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ildhke  mOAk-Gmydnsd
like:this eat -SIMUL

63. ... oninde,
o] -ndnte
come-CIRCUM

So these kids come on their way,
eating, like one each,

64. oningicti ki. kwasuwanin? kwasunamu innindegjo.

o] -nan kil - ki  kwasuwln iss.. kwasu-namuiss -nln
come-ATTR road-NOM what orchard exist fruit -tree exist-ATTR

te -e -yo
place-be:IND-POL

then, they are coming where the orchard... there is that fruit tree.
65. ... kinde inJe ki kwasuue ol:agass t'adin sacami,

kinte ince ki kwasu-e old -6 ka-6sd tta -to -n
then now thatfruit  -LOC climb-CONN go-CONN pick-RETROS-ATTR

salam -i
person-NOM

Meanwhile, the one who was picking fruit in the tree..

66. ... inJe,
ince
now

67. .. ant"ik t"agaJigu netjowass,
canttdk  tta -0 kaci-ko

to:capacity pick-CONN take-CONN

neeli -0 o -6sb
put:down-CONN come-CONN

has picked them in full,
and comes down,
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68. ... s"odil:agu ponik*anin,
ssot -Ulyéko po -ni  -kka -n
pour:down-PURP see-DET-INTER-TOP

and he's come to put them down,

69. ... kwanjusi hanaga ops*alas*o‘.
kwangculi hana-ka  éps -0 ~Ci -6ss -6
basket one -NOM not:exist-CONN-become-PFV-IND

and he finds one basket is missing.

70. ... kiteso odilluganna hagusanin isanhage turiban kotininds,
kileesé 6ti  -lo ka-ass -na ha-ko -s6 -ndn
o) where-toward go -PFV-INDET do-CONN-?86 -TOP

isangha-ke tulipénkdli -nlnte
strange -RESUL look:around-CIRCUM

So he's wondering where it's gone,
and looks around, mystified.

71. .. i sonjon seSiso kwaittl maogimjonso itikhe &inaga.
i -sonyén ses - -s6 kwail-GI  mok-Umydnsé
three-boy  three-NOM-S6 fruit -ACC eat -SIMUL

cina -ka-6
pass-go-IND

Then, these three boys like pass by there, eating fruit.
72. ... kiznik* anin,
kaldé -ni  -kka -ndn

do:so-DET-INTER-TOP

Then,

73. .. khi? aJu isaphan nunchotirudaga,
kG acu isangha-n nun-choli -lotaka
like quite strange -ATTR eye-outer:corner-INSTR
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with mystified eyes...

74. ... ki ediril,
ki & -tdl-dal
that child-PL-ACC

75. .. pondagu
po -n -ta -ko
see- UNB=NPST-DECL-CONN

he looks at the boys.

76. ... kiton Eanmjonija.
kdlén cangmyén-i -a
such scene -be-IND

That's the kind of movie it is.
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* The following data were collected and transcribed by Hyo Sang Lee. The Grandpa
Story is taken from Lee (1987), Riscourse presupposition and the discourse function of

the topic marker nidnin Korean, IULC Publication.
[Grandpa story] spoken by Won Hyo Lee, the author's father.

1. ne cungcohalapbci-nin han-mati -lu  sinang-Qi
2:GEN Greatgrandpa -TOP one-word-OBL faith -GEN

silchénin - -la -ku
practitioner-be-DECL-COMP

2. hakkyo kyoyuk -0i an pat -0n nongpu-ciman
school education-ACC NEG receive-ATTR farmer -CONCESS

kdlisGto-0i  cdngsin-Qlu ilseeng-al  silchdnd.. sinang-0I  silchén -ha-nin
Christ -GEN spirit -OBL life -ACC practi..  faith -ACC practice-do-ATTR

kGnlén pun -i -nte
such person-be-CIRCUM

3. Olmankhim chélcdé -ha-si -nka ha-mindn
how:much strictness-do-HONOR-DUB do-COND

kG pulssangha-n salam -tal-0}  cGngmal oemydn -ha-ci
such poor -ATTR person-PL-ACC really  turning:away-do-NOML
mos ha-si -ku

NEG(IMPOT) do-HONOR-CONN

4. kkok tow -a cu -si -kKu
surely help-CONN give-HONOR-CONN

5. acu s6léu -n salam -tal -Gl kkok wilo -ha-ku
very grieved-ATTR people-PL-ACC surely consolation-do-CONN

6. musan 6lyéu-n munce -lal  kaci -ko o -mybndn
some hard -ATTR problem-ACC take-CONN come-COND

kkok haekydl -hae cu -llaku & -0l ssd  -si ko
surely solution-do:CONN give-PURP efforts-ACC spend-HONOR-CONN

7. simcid6  -n0n kéci -ka  chuu-n kybul-e  pakk -es6 ca -mydn
more:over-TOP beggar-NOM cold -ATTR winter-LOC outside-LOC sleep-COND
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6l -6 cuk-Ulkka pw-a
freeze-CONN die-DUB see-CONN

caki ipul sok -etaka czeu -nn  kdléhke ki salang-al
self bed inside-LOC sleep:CAUS-ATTR such  uhlove -ACC

silchén -ha-nin kaléhan cangno-nim-i -la -ku
practice-do-ATTR such elder -lord-be-DECL-COMP

. mullon hakkyo kongpu -liI an ha-si -0ss -ta -ku
of:course school education-ACC NEG do-HONOR-PFV-DECL-COMP
ha-ciman
do-CONCESS
séngky6ng-ai  hatu manhi ilk -Usi -6s6
Bible -ACC very much read-HONOR-CONN
acu sbéngkydng-ul  ka susllo kkeetat -ko
very Bible -ACC uh by:himself apprehend-CONN

. tto kito -l  manhi ha-si -ko

also prayer-ACC much do -HONOR-CONN

. séngkybng-il po -si -ko

Bible -ACC read-HONOR-CONN

. kllaesd sbngkydng -e  teehan ki  cisik -i mo 8nd sinhakca -potatu
SO Bible -LOC about such knowledge-NOM uh any theologian-than
6nd moksanim-potatu cham hwaksil -ha-ku

any PFVor -than really being:certain-do-CONN

. kO kacang conthongcdk-i -n sinang-al
like most traditional -be-ATTR faith -ACC

conglip -ha-si -Ci anh -ass -na
triangular:position-do-HONOR-NOML NEG:do-PFV-INDET

na-n0n ildhke seengkak-0l  ha-n -ta -ku
1 -TOPso thought -ACC do-UNB=NPST-DECL-COMP

.nae-ka Oly -6ss -0l ttee il - -ciman
1 -NOM young-PFV-ATTR time happening-be-CONCESS
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14.
15.
16.

17.

18.

19.

20.

halapéci -nin meeil sepybk kO songkydng-Gl ik -Osi -ku
Grandpa-TOP everyday dawn like Bible -ACC read-HONOR-DECL

tto kilohke chansongka-lGl  cal ik -Gse -yo
also so hymns -ACC well read-HONOR:IND-DEF

kasa -ldl chansongka-lil kokco -lGI  puchi -6s6
words-ACC hymn . -ACC melody-ACC accompany-CONN

ildhke puld-si -nGn ke an - -ku
such sing -HONOR-ATTR thing:NOM NEG-be-CONN

chansongka kasa -lGl sdngkydngilk -nin k6  kachi
hymn words-ACC Bible read-ATTR thing like
ilk -Usi -n -ta -ku

read -HONOR-UNB=NPST-DECL-COMP

kleesd sdngkybng-Gl ik -nin te -sb 6t -Osi -ndn  ka
SO Bible -ACC read-ATTR place-LOC gain-HONOR-ATTR such
Kippim -ina machankaci  -lu

pleasure-as being:the:same-OBL

chansongkakasa -lal ik -0m  -(lossd 6ttéhan yongkam -0l
hymn words-ACC read-NOML-by some inspiration-ACC

6t -Gsi -nin ke an - -nka
gain-HONOR-ATTR thing:NOM NEG-be-DUB

ne-ka illkhe szengkak-Gl  ha-nlnte
1 -NOMso thought -ACC do-CIRCUM

sasil sbéngkydng-Gn mwd olaen acu han i -chén-nydn con-e
in:fact Bible -TOP well long very around 2-1000-year ago-LOC
kilok -toe -n ilbn  munhén -i -nikka

recording-become-ATTR such literature-be-since

uli -ka ihaeha -ki himt -Gn kés -to iss -cCiman
2PL-NOM understand-NOML hard-ATTR thing-ADD exist-CONCESS

chansongka-nin hy6ntae -in -t0) -i caki ki sinang-0i kanclng
hymn -TOP modern-people-PL-NOM self such faith -GEN profession
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21.

22.

23.

24.

tto sinang kG  kopaek tto caki-ka ki 6ttdn yongkam -Ql
also faith  such confession also self-NOM such some inspiration-ACC

pat -asd ssO -n si an -i -kess -67?
receive-CONN write-ATTR poem NEG-be-PROJ-IND

kdldnikka séngkyéng-i ki hananim-Qi yongkam -(I pat -asd
therefore Bible -NOM like God -GEN inspiration-ACC receive-CONN
kilok -ha-n chek-i -le -mydniln '
recording-do-ATTR book-be-DECL-COND

chansongkakasa -tu kd ydngkam -0I pat -asé

hymn words-ADD such inspiration-ACC recieive-CONN

kilok -hee-ss -ta -ku ha-nin QGimi -esé -nin ttok

recording-do -PFV-DECL-comp do-ATTR sense-LOC-TOP exactly

kath(-ta -ku
same-DECL-COMP

hananim-dl sélmyéng -ha-ku hananim-GI ki clingd -ha-ku
God -ACC explaination-do-CONN God -ACC such testimony-do-CONN

ha-nin te -s6 -nln
do-ATTR place-LOC-TOP

kdldnika hyéntee-in -t0l -Gn  ohilyd ki chansongka kasa -I0l
therefore modern-people-PL-TOP rather such hymn words-ACC
cakku ilk -nGn ke

repeatedly read-ATTR thing:NOM

s6ngkyéng-0l ilk -nin k& -potatu
Bible -ACC read-ATTR thing-than

hananim-0I t6  ihae -ha-ki swiu-n ke
God -ACC more understanding-do-NOML easy-ATTR thing:NOM

an - -nka
NEG-be-DUB

na-nan kakao-| halapdci-hanthesd paw-6ss -ta -ku
1 -TOP that -ACC Grandpa-from learn-PFV-DECL-COMP

kdliku halapéci-ndn ki ka-niGn te  -mata kyohoe-lﬂl
and Grandpa-TOP such go-ATTR place-every church-ACC
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25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

ci -si -n -ta -ku
build-HONOR-UNB=NPST-DECL-COMP

0 kaphdng -es6 -tu kyohoe-lil ci -si -6ss -ku
uh Kaphyong-LOC-ADD church -ACC build-HONOR-PFV-CONN

tto utu -e isa o -si -6s6 -tu  kyohoe-ldl
also Udoo-LOC move come-HONOR-CONN-ADD church -ACC

ci -si -0ss -ciman,
built-HONOR-PFV-CONCESS

kyohoe -lil c¢i  -si -nin  kés -tu mwd nam-Gi  toum-Ul
church -ACC build-HONOR-ATTR thing-ADD well other-GEN help -ACC

pat -asd c¢i -0si -ndn ke an - -ko
receive-CONN build-HONOR-ATTR thing:NOM NEG-be-CONN

cakicaesan -Gl ta thol -6s6
self property-ACC all empty-CONN

caki son -(lu sonsu hilk-aI  pic  -ko
self hand-OBL for:himself soil -ACC mould-CONN

halk-GI mald -ku
soil -ACC cut:out-CONN

cipung-tl  mantdl-ku
roof -ACC make -CONN

ilbhke kyohoe-ll ¢i -n talm-e -nin cénto -ldl
like:this church -ACC build-ATTR after -LOC-TOP evangelism-ACC

ha-si -ndnte
do-HONOR-CIRCUM

acu ki cénto -ka  mo tangsinyesu mit  -ku chéntang
very the evangelism-NOM like 2 Jesus believe-CONN heaven
ka-si -0

go-HONOR-IMPER

k(lénsik -0i  conto -ka an - -ko
such way-GEN evangelism-NOM NEG-be-CONN
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34. ki salang-Gl pephul-6s6
like love -ACC bestow-CONN

kd salam -tdl -i ki maldm-e kamtong -0l pat -a kaci -ku
like people-PL-NOM like mind -LOC impression-ACC receive-CONN have-CONN

a cham c¢6 noin -kachisa -l su -maniss -tee  -mydnin
ah really that old:man-like live-ATTR way-only exist-DECL-COND

ne-ka jesu -ldl  mit  -Oya toe -kess -kuna
1 -NOM Jesus-ACC believe-NECESS become-PROJ-ULM

ildhke madm-i to -l mankhim k4 -mankhim k& cham

such mind -NOM arise-ATTR as:much:as that-much like really
saenghwal-Gl  thonghan cénto -Gl culo ha-si -n kdiéhan
life -ACC through evangelism-ACC mainly do-HONOR -ATTR such
halapéci -la -ku

Grandpa-DECL-COMP

35. klluku eh kiléhke mulkdn-GI  cham zekki -se -yo
and uh so things -ACC well save -HONOR:IND-DEF
36. colyak-Gl  ha -si -nante

saving-ACC do-HONOR-CIRCUM

37. acu chdled -ha-ke ha-si -ndnte,
very strictness-do-RESUL do-HONOR-CIRCUM

38. kG kdluhke kil -0l  ka-taka -tu musldn ¢d khong-ileatinka
like such road-ACC go-INTERRUP-ADD some like bean -or
co isak-ileetinka ildhan ki nongsanmul koksik-i ttang -e tt61dci-n
millet ear -or such like farm:product grain -NOM ground-LOC drop -ATTR
k6 -l po -si -myénan

thing-ACC see-HONOR-COND

kkok kiké-I cus -6s6 cuméni-eta nwo-sd kako-10l
surely that -ACC pick:up-CONN pocket -LOC put -CONN that -ACC

kac -taka mo tak -tu cu -ku  ildhke ha-si -ndnte
bring-INTERRUP well chicken-ADD give-CONN as:such do-HONOR-CIRCUM
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39. kllaesb halapéci -Gi  os -Ul  ppal -Glaku ha-myoén
SO Grandpa-GEN clothes-ACC wash-PURP do-COND

cumoéni sok -e kkok y6l6 -kaci koksik-i ta iss -6 -yo
pocket inside-LOC for:sure various-kind grain -NOM all exist-IND-DEF

40. mwd co khongpyd ilin ki phat ibn o -kok i ta cuméni-e
well millet bean rice such like red:bean such five-grains-NOM all pocket -LOC

tal -6ss -ta -ku
put-PFV-DECL-COMP

41. kdldku il6h.. kil -al ka-si -taka ki kil -e ilbhke tol -ileetlinka
and lik.. road-ACC go-HONOR-INTERRUP like street-LOC like  rock-or
ilin ke iss -Umydndn
such thing:NOM exist-COND

ai  -tal-i cina-ka -ta némdci-lkka pw-a
child-PL-NOM pass-go -INTERRUP fall -DUB see-CONN

kkok talinte -lu chiw-6 noh-ku
surely other place-OBL move-CONN put-CONN

42. kaldnikka halapdci-nGn caki-idl  wihaesd sa -n -ta  -ku
therefore Grandpa-TOP self-ACC for:the:sake:of live-UNB=NPST-DECL-COMP

ha-nin kb potatu
do -ATTR thing than

chéltuchdlmi nam -Gl wihaesd sa -si -nin pun - -a
strictly others-ACC forithe:sake:of live-HONOR-ATTR person-be-IND
43. klonikkai  -kbs -i palu ki kalisato-Gi  céngsin-Ul

therefore this-thing-NOM just like Christ -GEN spirit -ACC

silchén -ha-si -ndn pun - an - -kess -67
practice-do-HONOR-ATTR person-NOM NEG-be-PROJ-IND

44. e halapéci-nGn kalgku kG kito -Gl manhi ha-si -ninte
uh Grandpa-TOP and:then like praying-ACC much do-HONOR-CIRCUM

45.k0 kito -nin kkok Ongtap -0 pat -ndn kdidn
that praying-TOP for:sure response-ACC receive-ATTR such
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46.

47.

48.

49.

50.

yongkam -iss -ndn kQl6n kito -Gl ha-si -n ta  -ku
inspiration-exist-ATTR such praying-ACC do-HONOR-UNB=NPST-DECL-COMP

kdlaesé hwanca -0l  po -si -myéndn
So sick:man-ACC see-HONOR-COND
kkok ka -sb ildhke kito -4l hae cu -si -nlnte

for:sure go -CONN like:this praying-ACC do:CONN give-HONOR-CIRCUM

halapdci-ka  kito -l ha-si -madndn
Grandpa-NOM praying-ACC do-HONOR-COND

kkok ki hwanca -ka nah -nin -ta -ku
for:sure that sick:man-NOM heal-UNB=NPST-DECL-COMP

e kaldku halapéci-nin aekuksim-i 6lmana kangha-si -NCi
uhand Grandpa-TOP patriotism-NOM how strong -HONOR-SUSP

chamuli -na.. na-ndn uli -nala  -ka ceil hulyung -ha-n
really 1PL-contr.. 1 -TOP 1PL-country-NOM most greatness-do-ATTR

&kukca-ka  nuku-nya

~ patriot -NOM who -INTER

nu -ka ilthke mut -ndn -ta -mUn
who-NOM so ask -UNB=NPST-DECL-COND

palu n-Gi  cdngcohalapéci-ta
right:away 2-GEN greatgrandpa -DECL

hanmati -lu na-nGn kot teetap -ha -l su iss -6 -yo
one:word-with 1 -TOP right:away answer-do -ATTR way exist-IND-DEF

halapéci-ka ki yesu-ldI mit  -ke toe -n tongki -tu mwod
Grandpa-NOM like Jesus-ACC believe-RESUL become-ATTR motive-ADD well

yesu mit  -ku -s0 chéntang ka-n -t -tlnka
Jesus believe-CONN-CONN heaven  go-UNB=NPST-DECL-or

yesu -l  mit -0sd pok  -Ul pat -kess -ta -tinka
Jesus-ACC believe-CONN blessing-ACC receive-PROJ-DECL-or

kike an -i -ko
such:NOM NEG-be-CONN
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51.

52.

53.

sdnkyosa -ka  tangsin yesu mit -(si -0 ildhke yeeki -ha -|
missionary-NOM 2 Jesus believe-HONOR-IMPER so telling-do-ATTR
cok -e

time -LOC

yesu -l mit -Gmyon
Jesus-ACC believe-COND

uli -nala -ka toklip -ha-p -ni . -kka
1PL-country-NOM independence-do-POL-IND-INTER

kdléhke mul-6ss -t -yo
such ask -PFV-HEARSAY-DEF

kdlee -ss -t0 -ni  sénkyosa -nim -i
do:so-PFV-RETROS-DET missionary-lord-NOM

tangsin-i hananim aph-e  kito -0l ha-si -mandn

2 -NOM God front-LOC prayer-ACC do-HONOR-COND
hananim-kkesd tal -6 cu -si -| kb -p -ni -ta
God -NOM(HONOR) hear-CONN give-HONOR-ATTR thing-POL-IND-DECL
tangsin-i hananim aph -e kancolhi'wdn.. kanku -lal  ha -mydénin

2 -NOM God front-LOC eagerly want.. request-ACC do-COND
tangsin nala  toklip -ha-si -l su iss -0l

2 country independence-do -HONOR-ATTR way exist-ATTR

kb -p -ni -a
thing-POL-IND-DECL

54. sdnkyosa -ka  illhke teetap -ha-ni -kka

missionary-NOM so  answer-do-DET-INTER

halapéci-ka  uli -nala -ka
Grandpa-NOM 2PL-country-NOM

toklip -ha-n -t -mdn
independence-do-UNB=NPST-HEARSAY-COND

nae-ka yesu mit -kess -0
1 -NOM Jesus believe-PROJ-SL
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55.

56.

57.

kileesd kydlkuk -On  mo chéntang ka-ku pok pat -k
as:such conclusion-TOP like heaven go -CONN blessing receive-NOML

wihaesd yesu-lil  mit  -Osi -n ke an -i -ku
for:the:sake:of Jesus-ACC believe-HONOR-ATTR thing:NOM NEG-be-CONN

uli -lal toklip -sikhi -k wihaesd
2PL-ACC independence-CAUSE-NOML for:the:sake:of

yesu -l0] mit -Qsi -Oss -tee
Jesus-ACC believe-HONOR-PFV-HEARSAY

kimankh(m halapéci -Gi  sekuksim -i -la  -n k6 -n cham
that:much  Grandpa-GEN patriotism-be-DECL-ATTR thing-TOP really

sunsu-ha-ku chélco -ha -ta -ku
purity -do-CONN thoroughness-do-DECL-COMP

sasil uli -nala -ka  toklip . -ha-n -ta -ku hae -sb
in:fact 2PL-country-NOM independence-do-UNB=NPST-DECL-COMP DO-CONN
mwd halapéci-ka  cangkwan-i toe -nGn k&6 -i -a

what Grandpa-NOM minister -NOM become-ATTR thing-be-IND

mus(n taethonglyéng-i toe -ndn k& - -a?
like president -NOM become-ATTR thing-be-IND

58.sasil  toklip -haku amu sangkwan -tu éps -ndn ildbn chon

in:fact independence-with any interrelation-ADD NEG:exist-ATTR such peasant

noinne -ciman
old:man-CONCESS

nala -l salang-ha-ndn kO ttdkéu-n madme-i
nation-ACC love -do-ATTRsuch hot -ATTR heart -NOM

cingmallu yesu-ldI mit -6s6 toklip -i
really Jesus-ACC believe-CONN independence-NOM

toe -n -t -mdn
become-UNB=NPST-HEARSAY-COND"

ne-ka yesu-ldl mit -kess -so ha-| mankhdm ilihke cham
1 -NOM Jesus-ACC believe-PROJ-DECL do-ATTR as:much such really
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59.

60.

61.

cholcd -ha -si -6ss -ta  -ku
thoroughness-do -HONOR-PFV-DECL-COMP

kilesé ki 8.15 hzepang -i toe -ss - cok -e
SO that 8.15 liberation-NOM become-PFV-ATTR time-LOC

hankuk-i ilpon -i mangha-ku hankuk-i hzepang -
Korea -NOM Japan-NOM perish -CONN Korea -NOM liberation-NOM

twee -ss -ta -ku ha-nin  sosik-Gl  tald -si -ku -s6
become-PFV-DECL-COMP do-ATTR news -ACC hear -HONOR-CONN-CONN

halap6ci-ka kyohoe -e  matang-es6 mak chum -(i
Grandpa-NOM church -LOC yard -LOC wildly dance-ACC

chu -si -td -la -ku
dance-HONOR-RETROS-DECL-COMP

mwd tongne salam -til chaengphi-ha-ku mwaG-ha-ku
what neighbor people-PL shame  -do-CONN what-do-CONN

ildn kés -tu  mold -Si -ku
such thing-ADD not:know-HONOR-CONN

mak chum-al chu -si -ndnte
widly dance-ACC dance-HONOR-CIRCUM

kdléhke coh -a -ha-si -ndn k& nze-ka cikim-to pdlssd
such  good-CONN-do-HONOR-ATTR thing 1 -NOM now -ADD already

’halapéci-ka tolaka-si -n ci -ka samsip nybn-tu

Grandpa-NOM die -HONOR-ATTR time-NOM 30 year -ADD

ndm -6ss -ciman
pass:over-PFV-CONCESS

halapbci-ka kG uli -nala -ka  toklip -ha-n ke
Grandpa-NOM like 1PL-country-NOM independence-do-ATTR thing:NOM

kipp -6s6 chum  -chu -Si -t6 -n mosUp -i
happy-CONN dance(n.)-dance(v.)-HONOR-RETROS-ATTR appearance-NOM

nae-ka nun-e sbnha-ta -ku
1 -NOM eye-LOC vivid -DECL-COMP
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62. ilbhke cham sum-6sd nala -ldl salang-ha-nin k& halapéci -Gi
like:this really hide-CONN nation-ACC love -do -ATTR such Grandpa-GEN

&kuksim -iyamaloi -kés i cincca aekuksim -i -ko
patriotism-indeed this-thing -NOM genuine patriotism-be-CONN

mwo kasik -i hana-to  6ps -nin sunsu-ha-n
well affectation-NOM one -ADD not:exist-ATTR purity -do-ATTR

2kuksim -0l kaci -si -n halapdci -ta
patriotism-ACC take -HONOR-ATTR Grandpa-DECL

na-n  ildhke saengkak-GI  hae-yo
1 -TOP so thought -ACC do-DEF

63. kulaesd hankuk-i toklip twae -ss -ta  -ku ha-nin k&
o) Korea -NOM independence-become-PFV-DECL-COMP do-ATTR thing

mo Lee Seungman paksa-latiinka ki oe yOléka.. ki aekukca-tdl -i
well Lee Seungman Dr. -or ‘that besides variou.. such patriot -PL-NOM

haoe -esd tolip -untong -Gl  hae-sé
oversea-LOC independence-activity-ACC do-CONN

toklip i twa -ss -kess -ciman
independence-NOM become-PFV-PROJ-CONCESS

64. na-nin hanmati -lu halapéci-Gi  kito -l0]  hananim-kkesd
1 -TOP one:word-OBL Grandpa-GEN prayer-ACC God -NOM(HONOR)

tal -6 cu -si -6s0 uli -nala -ka toklip -i
hear-CONN give-HONOR-CONN 1PL-country-NOM independence-NOM

twee -ss -ta
become-PFV-DECL

na-n  ildhke-kkacitu 6tténttze  -nln yeeki -ha-ko siph -0n
1 -TOPso -even sometimes-TOP telling-do-CONN feil:like-ATTR

salam -i -la  -ku
person-be-DECL-COMP

65. dng toklip -ha-ki wihzesd yesu-ldl mit -6ss -ta  -nUn
uh independence-do-NOML for:the:sake:of Jesus-ACC believe-PFV-DECL-ATTR
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66.

67.

68.

69.

70.

ki halapbdci-ka  nala -{i toklip -0 wihzesbé 6imankhim
such Grandpa-NOM nation-GEN independence-ACC for:the:sake:of how:much

nunmul-Gl  hdlli -mydénsé kito -0l  ha-si ~ -Oss -kess -6
tear -ACC shed-SIMUL prayer-ACC do-HONOR-PFV-PROJ-IND

phybéngszeng-Gl  nala toklip -0l wiheesb hananim aph-e
all:life -ACC nation independence-ACC for:the:sake:of God front-LOC
nunmul-Gl  halli-myénsé kito -0l ha-si -0ss -ki -tteemun -e

tear  -ACC she -SIMUL  prayer-ACC do-HONOR-PFV-NOML-cause -LOC

k( kito -Gi kydlkwa-ka e ondl kG hankuk-Gl
the prayer-GEN result -NOM uh today like Korea -ACC

toklip -sikhi -nin  ildhan kG kO GOngtap -0l
independence-CAUSE-ATTR such like like response-ACC

pat -Usi -n k6 an -i -nka
receive-HONOR-ATTR thing NEG-be-DUB

na-nan ildhke saengkak-0l  ha-ku
1 -TOP so thought -ACC do-CONN

kG halapbci-ka salang-ha-nin kici -ka hana iss -6ss-ninte
like Grandpa-NOM love  -do-ATTR beggar-NOM one  exist-PFV-CIRCUM

ki chuu-mydénin ipul-eta ca& -w -0 cu -ku ha -t6 -n
like cold -COND bed -LOC sleep-CAUS-CONN give-CONN do -RETROS-ATTR

i kdci -ka
this beggar-NOM

ne-ka ki yukiotonglan hu -e ince cangkyo-ka twee
1 -NOM such 6.25 upheaval after-LOC then officer -NOM become:CONN

kaci-ku cip -e ka-nGlaku Chunchén yék -e mak nzeli  -ninte
take-CONN home-LOC go-PURP Chuncheon station-LOC just get:off-CIRCUM

yok -es6 kO kaci -0l  nanna-ss -ta  -ku
station-LOC that beggar-ACC meet -PFV-DECL-COMP

a 6ttdbn kdci -ka  na-hanthe tdpsdk tempi -my6ns6
ah certain beggar-NOM 1 -DAT  sudenly turn:upon-SIMUL
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halapéci soli -tu mos ha-ku
Grandpa sound-ADD NEG(IMPOT) do-CONN

halpae halpae halpe -ka ka po -ni  -kka
Grandpa Grandpa Grandpa-NOM goCONN see-DET-INTER

Ops -tG -la. -ndn kb6 - -a
not:exist-RETROS-DECL-ATTR thing-be-IND

71. 1 soncis -0l  ha-myénsé
such gesture-ACC do-SIMUL

72. klleesd ne-ka  halapdci -nin cuk -4ss-ta ke -ss -tU -Ni
o) 1 -NOM Grandpa-TOP die -PFV-DECL do:so-PFV-RETROS-DET

kéci -Gi  kd nun-esé nunmul-al ccuk
beggar-GEN such eye-LOC tear  -ACC continuously

halli -tG -la -ku
shed-RETROS-DECL-COMP

73. kdld -mydnsd halapbci sanso-ka Otiss -ndnya mut -killee
do:so-SIMUL Grandpa grave-NOM where:exist-INTER ask -CONN

74. nae-ka kO tte -s6 -nln cuk-0ss-ta kblee -I su -ka
1 -NOM that time-LOC-TOP die-PFV-DECL do:so-ATTR way-NOM

. Ops -ko
not:exist-CONN

75. sanso -ka 6ps -ku halapéci-nin kO inminkun -tal-e
graveyard-NOM not:exist-CONN Grandpa-TOP like North:Korean:army-PL-LOC

bihee -sb napchi -tanghae-sé puk -ccok-(lu
attribute-CONN kidnapping-undergo-CONN north-side-toward

ka -si -0ss -ta
go -HONOR-PFV-DECL

76. kuleesd ki kaci -ka  nunmul-Gl  hdli -ndn k6 -l nae-ka
Yo} the beggar-NOMtear -ACC shed-ATTR thing-ACC 1 -NOM

po -kusé
see-CONN
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77.

78.

79.

80.

81.

uli halapdci-yamallu cham kdlisGto-Gi  céngsin-(l
1PL Grandpa-indeed really Christ -GEN spirit -ACC

silchén-ha -si -ku
practice-do-HONOR-CONN

cham &imana witae -ha-n salm-GI  sal -Gsi -6ss -nlnka
really how  greatness-do-ATTR life -ACC live-HONOR-PFV-DUB

yocim kéci -Gi  nunmul-Gi  mantl-nin canglo-ka otiss 6 ?
these:days beggar-GEN tear -ACC make -ATTR elder -NOM where:exist-IND

puhing kangsa -tdl -i manhiwa -sb yehwa -ldl  tdl -ciman
restoration speaker-pl -NOM many come-CONN example-ACC take-CONCESS

kd yehwa -ninmwd ton -G manhi pdl -6s6  sipilco-l0l cal
the example-TOP what money-ACC much gain-CONN tithing-ACC well

ne -ss -t -ni puca -ka twe -ss -ta
offer-PFV-RETROS-DET rich:man-NOM become-PFV-DECL

ki chukpok pat -ndn yeeki-tdl -man ha -si -ciman
like blessing receive-ATTR story -PL-only do-HONOR-CONCESS

kéci -Gi  nunmul-GI  mantQ-n canglo-Gi  yaeki-ldl  ha-nin  k(ldn
beggar-GEN tear -ACC make -ATTR elder -GEN story-ACC do-ATTR such

moksanim -(n na-n  acik mos pw-ass-0 -yo
pastor -lord-TOP 1 -TOP yet NEG(IMPOT) see-PFV-IND-DEF

kinlee uli kyohoe-ka  mwd chukpok -Gl  pat -ki.. :
recently 1PL church -NOM what blessing -ACC receive-NOML..

chukpok-man -Gl pat  -ki wihaesd ilihke cakku am
blessing-only -ACC receive-NOMLing for:the:sake:of such over:and:over uhm

chukpok chukpok ild -ci mal-ko
blessing biessing do:so-NOML stop-CONN

congmal kalisGto-0i  congsin-Gn k&  kéci - nunmul-dl
really Christ -GEN spirit -TOP such beggar-GEN ear -ACC

mantd-n uli -0i  halapdci -yamallu sunsu-ha-n salang-ai  cham
make -ATTR 1PL-GEN Grandp -indeed  purity -do-ATTR love -ACC really
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82.

pephu -nin salang-0l  silchén -ha -ndn  kdlGhan kyohoe-lu
bestow-ATTR love -ACC practice-do-ATTR such church-OBL

tol -a -ka-ya toe -Ci anh -kess -na
turn-CONN- go-NECESS become-NOML NEG:do-PROJ-INDET

na-nan nil ildhke saengkak-GI ha-mybnsd
1 -10P always such  thought -ACC do-SIMUL

halapéci-ti  cham k&  kdlisGto-Gi  céngsin-tzelu sal -a po-laku
Grandpa-GEN really such Christ -GEN spirit  -as live-CONN see-PURP

® -ssi -si -n ki moslp tto nala -ldl
efforts-spend-HONOR-ATTR like appearance also nation-ACC

[Translation]

1.

2.

10.

11.

Your Greatgrandpa lived his life according to his faith.

Even though he was a farmer who hadn't received any formal education,
he was the kind of person who lived his life practicing the spirit of Jesus.

For instance, he never turned away from poor people,
and he helped them all the time,
and he comforted people in grief,

and when someone brought a hard problem,
he always tried to solve it.

Furthermore, if a beggar slept outside in the cold of winter, he even offered to let
him sleep under his own bed so that he wouldn't freeze to death.

Even though he hadn't received any formal education,
he learned to understand the Bible by himself just by reading it so many times,

and he prayed a lot,
and he read the Bible over and over.

So he had as precise and reliable an understanding of the Bible as any
theologian or pastor.
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12.
13.
14.
15.
186.
17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

His faith was a very traditional one, | would say.

It was when | was young,

but Grandpa would read the Bible every morning at dawn,
and he frequently read hymns as well.

He didn't sing the hymns with the melodies,

but he just read the hymn-words just like reading the Bible.

So | think he gained some kind of inspiration by reading the words to the hymns
just as he gained pleasure from reading the Bible.

In fact, the Bible is literature that was written a long time age -- around 2,000
years ago,
so there are certain things that are hard for us to understand today,

but hymns are like poems that modern people write as their profession or
confession of their faith through some kind of inspiration, aren't they?

Just as the Bible was written with inspiration from God,
hymnal words are also written with inspiration.

The words to the hymns explain and witness God better to modern people than
the Bible does, making it easier for them to understand him.

| learned that from Grandpa.

And Grandpa built churches wherever he went.

He built a church at Kapyung,

and he built another when he moved to Udoo.

But he did not build the churches with help from other people.
Instead, he did not spare any of his wealth,

and he moulded with his own hands,

and he cut out soil,

and he made the roofs by himself.
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32.

33.

34.

35.
36.
37.

38.

39.
40.

41.

42.

43.

44,

45.

46.

47.

48.

49.

After building churches this way,
he started ministering.

He didn't minister just by telling people to "believe in Jesus and go to heaven",-
but he ministered through his life, that is, by bestowing love to other people so
that people were touched in their hearts and came to feel that they wanted to
believe in Jesus and live like Grandpa.

And he avoided any waste,

and he lived frugally.

How frugal he was.

When he saw grains like bean seeds, millet ears, rice, etc. dropped on the street,
he would picked them up and put them in his pocket and bring them to feed the
chickens.

So when we washed his clothes, we would find all kinds of grain,

we would find uhm, millet, bean, red bean, all kind of grains in his pocket.

And when he found something like a rock on the street,
he always moved it aside so that children would not trip over it.

Therefore, Grandpa was a person that lived for other people rather than for
himself.

Wouldn't you agree that this is just the way to live up to the principles of Christ?
Uh, and Grandpa prayed a lot,
and his prayer, because it was so inspired, was always answered.

If he saw somebody who was sick,
he always went to him and prayed for him,

then when Grandpa prayed,
the sick man would be healed.

Uh, and Grandpa was very patriotic.

So if someone asked me who was the greatest patriot in our country,
| would not hesitate to answer that it's your greatgrandpa.
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50.

51.

52.

53.

54.

55.

56.

57.

58.

59.

60.

61.

62.

63.

64.

Grandpa didn't come to believe in Jesus because he wanted to go to heaven or
be blessed, but for another reason.

It is said that when a missionary asked him to believe in Jesus,
he asked him whether our country would be liberated if he believed in Jesus.

The missionary said, "If you pray to God,
God will hear and grant your wishes.

If you pray to God eagerly,
your country will become independent.”.

When the missionary answered in this way,
Grandpa said, "lIf my country can be independent,
I'l be happy to believe in Jesus.".

So you see, he came to believe in Jesus so that our country could be
independent, not just to go to heaven and be blessed.

That's how pure and strong Grandpa's patriotism was.

And yet, even though our country would become independent,
would they make Grandpa a minister or president or anything?

Though he was just a country man who had little to gain from our country's
independence, he was so eager for it that he decided to believe in Jesus.

So when we were liberated at 8.15,
and Grandpa heard that Japan had surrended and Korea was liberated,
he danced around at the church yard.

Not caring about being put to shame by neighbors,
he just danced around.

And even though it has already been 30 years since he died,
| can still remember vividly his dancing for joy at the independence of our
country.

| think Grandpa's quiet love for our country is real patriotism without any
affectation.

As for the actual independence of our country, of course it was gained as a result
of the ardent overseas activities of Dr. Lee Seun_gman and many others.

But sometimes | really feel like saying that the independence of our country was
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65.

66.

67.

68.

69.

70.

71

72.

73.
74.

75.

76.

77.

78.

79.

80.

God's answer to Grandpa's prayer.

How eagerly would Grandpa, who came to believe in Jesus for the sake of
independence, pray for that independence with tears in his eyes?

I think it was because he prayed so sincerely for the independence of the country
throughout his life that his prayer was answered and Korea gained its
independence.

There was a beggar whom Grandpa loved,

and to whom he used to offer a bed in the cold of winter.

I met the beggar in Chunchon station
when | was coming home as an officer after the upheaval of 6.25.

| was surprised when a beggar turned to me
and said that Grandpa had disappeared.

. With a gesture like this.

So | told him that Grandpa had died,
and he cried and cried.

And he asked me where Grandpa's grave was.
So then | couldn't say Grandpa had died.

So | told him that since he had been taken captive by the North Korean army
there was no grave for him.

So seeing the beggar cry,

| realized that Grandpa had really lived a great life according to the principles of
Christ.

We don't find such an elder these days who moves a beggar to tears.

In their summons, pastors tell many stories about people who offerred one-tenth
of their riches to the church and are blessed in return.

But I've never heard a pastor tell about an elder who -has moved a beggar to
tears.

| think today's church should not emphasize so much receiving biessings as a
reward,
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81. but should return to the spirit of Christ which emphasizes bestowing pure love on
people like Grandpa, who moved the beggar to tears.

82. | would like had down to all the generation to come, Grandpa's efforts to live a life
following the spirit of Christ, his genuine patriotism, and his thorough thriftiness.

83. And | think all generations to come should follow his examples and preserve his
principles for ever and ever.
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Telephone conversation 1: Jan. 31, 1986 between Father and Hyo

1. F: hai, sapporoya -desu
Yes Sapporoya -be

2. H:cb-nte -yo
1 -CIRCUM -DEF
3. F:dng
Yes
4. H:hansangi -hanthe yonlak éps -0ss -6 -yo?

Hansang -from contack not:exist -PFV -IND -DEF

5. F:dps -ninte
not:exist -CIRCUM

6. H:0Ung i nydsbk bttdhke toe -n ké -ci?
eh-eh this fellow how  become -ATTR thing -JUDG

7. F:0ng?
what?
8. H: ottdhke toe -n k6 -ci?

~how  become -ATTR thing -JUDG

9. F: Kk(léke mal - -a
SO word -be -IND

10. paru ka-ss -na?
directly go -PFV -INDET

11. H:kéki o  -Ci mal -la -Ku cbnhwao  -ass -ndnte
there come -NOML stop-IMPER-COMP call come -PFV -CIRCUM

12. F: kdloke mal - -a
o} word -be -IND

13. o -Ci mal -la kilé -nlnte
come -NOML stop -IMPER do:so -CIRCUM

mwd yéniak -i toe -ya -Ci
what contack -NOM become -NECESS -JUDG

14. H:ne--
l:'see
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15.

16.

17.

18.

19.

20.

H:

F:

H:

muntat -ass -6 -yo?
door close -PFV -IND -DEF

: ing?

what

ta kkdthna-ss -6 -yo?
all finish -PFV -IND -DEF

ang kdcin  kathna ka.
ah almost finish go:IND

ne al -ass -0 -yo
I:see know -PFV -IND -DEF

: dng.

OK

[Translation]

©CoNOOTA LN

mr TMxamImInId

mrmITIm I

Yes, this is Sapporoya.

it's me

What is it?.

Hasn't Hansang called yet?

No.

(I wonder) What's happened to him?
What?

(I wonder) What's happened to him?

| know.

| wonder if he went right away.

But, they called to tell him not to come.
| know.

They called to tell him not to come, but
(what we're gonna do) we can't reach him.
| see.

Have you closed [the restaurant] yet?
What?

Are you through?

Uhuh, almost

| see. That's it.

oK
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Telephone conversation 2: Feb. 1, 1986, between Father and Hyo.

1.

10.

11.

12.

13.

14.

H

: ybpo-se -yo

2 -HONOR:IND -DEF
: yépo-se -yo

2 -HONOR:IND -DEF
:ne

yes
: hyosang -i -ni?

Hyosang -be -INTER

:ne.
yes

hansangi ilbna -ss -ni?
Hansang get:.up -PFV -INTER

:naka -ss -ninte -yo
go:out -PFV -CIRCUM -DEF

: naka -ss -67
go:out -PFV -IND
‘ne.
yes
: Oti -lu?
where-OBL
> mold -kess -6 -yo.

not:know -PRQOJ -IND -DEF

mwo kyohoe ka -n -ta kald -té -nka
what church go -UNB=NPST -DECL do:so -RETROS-DUB

: kyohoe?

church

fwee -yo?
why -DEF
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15.

16.
17.
18.

19.

20.
21.

22.

23.

24.

F: ani kuksu -ka ttol - ci -8ss -nlnte

no noodle-NOM run:out -CONN become -PFV -CIRCUM

kuksu yaeki -0l  an ha-ni...
noodle story -ACC NEG do -DET

:al -a -yo?
know -IND -DEF
: molld -Ci.

not:know -JUDG

kyae -ka  bce conhwa -lil an hae-ss -ta -Ku.
that:child -NOM yesterday phonw -ACC NEG do -PFV -DECL -COMP

na kdleesé achim  -e Kkaeu ki -ka ..
1 beiso morning -LOC wake:up -NOML -NOM

nému nlcke tai -6 o) -n ké kath -esd
too ate enter -CONN come -ATTR thing same-CONN

an kkaeu -ku
NEG wake:up-CONN

ci -ka cOnhwa-ha-ki -l pale -ss -ci.
self -NOM phone -do-NOML -ACC expect -PFV -JUDG

kyohoe cdnhwa pénho a  -ni?
church phone number know -INTER

:mold -kess -0.

notLknow -PROJ -IND

mwd kyohoe .. kyohoe-nci mwd 6c¢'6 -nci cal
what church  churhc -SUSP what blabla-SUSP well

molQd -kess -nlnte
not:know-PROJ -CIRCUM

: kyohoe il <lu naka -n T ta kile?

churhc work -for go:ou. -UNB=PRS -DECL do:so

:taldn salam -hanthe c6nhwa o -mydndn
- other person-from  call come -COND
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kyohoe ka -n -ta -ku kdlé -la -ku
church go-UNB=PRS -DECL -COMP do:so -IMPER -COMP

kdlo -ta -nte
do:so -RETROS -CIRCUM

25. F: (dng kale?
I:see do:so

26. al -ass -0 kdlém
know -PFV -IND then

27. H:ondl. ondl s -l kés -tu  6ps -6 -yo?
today today use -ATTR thing -ADD not:exist -IND -DEF

28. F: cikim ops -0 hdhGhd
now not:exist -IND huhhhh
29. H:célén.
be:so

30. F:al -ass -6
know -PFV -IND

31. nae -ka hae po -lkke
1 -NOMdo see-VOL

32. H:ne.
all:right

[Translation]

Hello.
Hello.
Yes.
Is this Hyosang?
Yes.
Has Hansang got up?
He's gone out.
He has gone out?
: Uhuh.
. Where?
. 1 don't know.
Did he say he would go to the church?

= 2 2 OENDO A WD
T MIMINITNI

Moo
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13.
14,
15.

16.
17.
18.
19.

20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.

mxm

I MIMI MITD I

Church?

. What's the matter?

Ah, we ran out of noodles, and then

(he is supposed to but) he didn't say anything about it ...(I don't know

what happened).

: Does he know?

Of course he doesn't know.

(He's supposed to call, but) he didn't call yesterday.

So |, | didn't want to wake him up ..

Because he seemed to come home late,

| didn't wake him up, and

| hoped that he would call.

Do you know the church's phone number?

| don't know.

| don't know if he said church.. church or something eise.
Did he say he went for church work?

He told me to tell he would go to the church, if anybody calls .
Did he say so? :

O.K. then.

Today.. no noodles even for today?
no noodles now, huhhhh.
(Symphathetically) That's what it is?
it's all right.

| will try it by myseilf.

: O.K
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[K&H] : a conversation between Kyuheon and Hyosang. -

[Situtation]

K(yuheon) is visiting H(yosang) from Korea. Entering H's apartment, H
jokingly told K that he bought a bed for K. K-enters the room first. H follows
him, carrying a bag. K saw a bed in the room. (M is Mother.)

Kii  -kb6 c¢bn -puthdiss -t6 -n ké kath -0Unte?
this-thing before-frum exist -RETROS-ATTR thing same-CIRCUM

H:6?
what

K:icdn -e puthd iss -tb -n ké kath -Gnte?
before-LOC from exist-RETROS-ATTR thingh same-CIRCUM

H:ai k0 -kd -nin wobnle iss -nin k& -ku
u'uh that-thing-TOP originally exist-ATTR thing-CONN
K: Gdng.
I:'see

(Now K sees H carrying a bag)

6.

10.

11.

12.

13.

i -ke mwb-i -a
this-thing:NOM what-be-IND

H: chimtae.

bed

K: hahaha yacdén -chimtae(hana....)

hahaha outdoor-bed (one.....)

H: huhhh
huhhh

K:aiilon k6 an cu -6tu toe -ndnte

ai such thing NEG give-CONCESS become-CIRCUM

H: hihi
hihi

K:na-n  patak-i coh -t -ni -kka -n
1 -TOP floor -NOM good-DECL-DET-INTER -TOP

H: nol -6 ka-llaku sa -ss -Ci mwd
play-PURP go -PURP buy-PFV-JUDG what
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14. K:ilébn ke hanaiss -Oman coh -kess -ta clingmal
such thing:NOM one exist-COND good-PROJ-DECL really

(H begins unpacking the bag)
15. colip -ha-ll@ -mGn  him com ssbé -ya ha-ninte
assembly-do-PURP-COND strength a:little spend-NECESS do-CIRCUM

16. K:ilce kath -Unte ?
Japanese:product same-CIRCUM
17.H:0ng ? an - -kl
what NEG-be-PRESUM
18. K:an - -a?
NEG -be-IND
19. yamaha dccod -ku ssb iss -nidn k& kath -Gnte ?

Yamaha something-COMP write:CONN exist-ATTR thing same-CIRCUM

20. colip -ha-ku ilé -nitn k& -min tto...
assembly-do-CONN do:such-ATTR thing-COND again

(H and K assemble the bed)
21. Kii  chimte-ldl.. ka iss -Gl -mdn
thisbed -ACC NOM exist-PURP-COND

i chimtee-ka til -6 ka-! man -ha-n thenth-idl
thisbed -NOM enter-CONN go-ATTR worth-do-ATTR tent -ACC

sa -ss -Oya toe - k6 an - -a?
buy-PFV-NECESS become-ATTR thing NEG-be-IND

22. H:thenthd?
tent

23. thenthG-tu sa -ya ~Ci
tent  -ADD buy -NECESS-JUDG

24. i -kd to him -G ssd -ya twae tto
this-thing again strength-ACC spend-NECESS become:IND again

25. Kinae-ka nuld -6 cu -lkke.
1 -NOM press-CONN give-INT
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26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

twee -ss -0

become-PFV-IND

: dang

l:see

:kiinte an toe -kess -ta ndé -ndn

and:yet NEG become-PROJ-DECL 2 -TOP

twa?

why

:cak -0sb

small-CONN

:mwb-ka cak -0

what-NOM small-IND

1nae khi -e machu-6s6 sa -ss -kéllang

1:GEN height -LOC match -CONN buy-PFV-CORREL

:hhng, Gdngi -ké tto  tta.. pal nao -ndn k& an - -a?

hhng l:see this-thing again tta.. foot come:out-ATTR thing NEG-be-IND

ang? hhh
right hhh

nd, 6.. aph -nal-i ottdhke toe -i cul al -ku
2 wha.. future-day-NOM how become-ATTR way know-CONN

ni khi -e  machu-6sé6 sa -n k6 - -a teeche,
2:GEN height-LOC match -CONN buy-ATTR thing-be-IND on:earth,

ang?
hung

ang?i -hyo -sang?
hey Lee-Hyo-Sang

otton ybéca -dl.. 6t Qi cul al -ku
which woman-ACC gain -ATTR way know-CONN

ni khi -e machu-0sd6 sa -n k6 -« -a?
you:GEN height-LOC match -CONN buy-ATTR thing-be-IND
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(K trying to assemble one of the legs)
38. i -k -n  wénle hwi -6 iss -ndn k3 -nka?
this-thing-TOP originally bend-CONN exist-ATTR thing-DUB

39. H:uUng
yes

40. K:nollee - -la
be:surprised-INTROS

41. ne-ka tto ilbhke him -i se -nka hee-ass -Ci
1 -NOM again such strength-NOM strong-DUB do -PFV-JUDG

42. adngi  -ccok-Glu mil -éya toe -n -ta
I:'see this-side -toward push-NECESS become-UNB=NPST-DECL

i k6 -ci
this-thing-JUDG

(Having finished assembling the bed)
42. K: Ah hulyunghae
ah wonderful:IND

43. Handy Bed-la -ku ssé nwa -ss -0ss-t0 -n
Handy Bed-INTROS-COMP write:CONN leave-PFV-PFV-RETROS-ATTR

k6 -kuna
thing-ULM

(K trying to lie down on the bed)
44. K: ahyu.
oh:dear

45. H: mocalla -ci anh -a?
lack -NOML NEG:so -IND

(K stretching his body)

46. K:ahyu  kkok tiloka-ne.
oh:dear just enter -FR

47. né -e machu -n k6 -n an - -nte

you -LOC match -ATTR thing -TOP NEG -be-CIRCUM
48. adng

l:'see

130



49.

50.

51.

52.

53.

54.

55.

56.

57.

58.

59.

60.

61.

62.

63.

tul -i ca ki -n himtll-kess -ta
two-NOM sleep-NOML-TOP hard -PROJ-DECL

Stul -i mos ca -Ci

two-NOM NEG(IMPOT) sleep-JUDG

: hhng

hhng

ralee wi-chingca -min toe ~Ci

down up-floor  sleep-COND become-JUDG

:hhng tul -i mos ca - k6 kath....

hhng two-NOM not(IMPOT) sleep-ATTR thing sam...

.08 phybnha -ke ip -6la

clothes comfortable-RESUL wear-IMPER

: phyénha -ke ip -0 0s -i ops -6
comfortable-RESUL wear-ATTR clothes-NOM not:exist-IND
:phybénha -ke ip -l 0s -i Ops -6?
comfortable-RESUL wear-ATTR clothes-NOM not:exist-IND
108 phyénha -ke ip -Gl

clothes comfortable-RESUL wear-IMPER:IND

: Ops 6?7

not:exist-IND

: dng

yes

i -ké ip -6 kalom.

this-thing put:.on-IMPER then

na-ka iss -ndn cul al -ass -tQ -ni ...

1 -NOM exist -ATTR way know-PFV-RETROS-DET

i -k6  tou-l thé -i -nte

this-thing hot-ATTR expectation-be-CIRCUM

tiss -nin cul al -ass -td -ni

exist-ATTR way know-PFV-RETROS-DET
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64.

65.

66.

67.

68.

69.

70.

71.

72.

73.

74

75

76.

77.

i -ccok kapang-e hana-tu an néh -6 0 -ass -0
this-side bag -LOC one -ADD NEG put:in-CONN come-PFV-IND

H:i -ké -n0n il6hke kaci-ku i -kO...
this-thing-TOP like:this take-CONN this-thing
Kianii -ké -n mwo-i -a?
no this-thing-TOP what-be-IND
H: kkdn
belt
K: panpaci cu -la panpaci
short:pants give-IMPER short:pants
H:panpaci -ka mac-nya nd -hanthe
short:pants-NOM fit -INTER 2-DAT
K: wae?
why
H:dm
um
K:cak -ta -n - yeki-i -a khi-ta -n yeeki-i -a
small-DECL-ATTR story -be-IND big -DECL-ATTR story-be-IND
H:cak -ci
small-JUDG
(H gives K a shirt)
K: ah ustoli?
ah shirt
. H: dng.
right
.K: ahi -ké hancham cikim saengkak-hae-ss -ne
ah this-thing for:a:while now thought -do -PFV-FR
H: ...
Kii k6 - ottéhke ... ottdhke 6ti  -ka t. tali-ka

this-thing-ACC how... how  where-NOM ent.. leg-NOM
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thloka-nin te -nka ha-ku.
enter -ATTR pice-DUB do-COMP

78. panpaci -ka wa an toe -lkka?
short:pants-NOM why not become-DUB

79. H:panpaci ip -6 po..ip -6 po-l® -mdn
short:pants wear-CONN se.. wear-CONN see-PURP-COND

ip -0 po -a
wear-CONN see-IND

80. panpaci -tu Ops -0 na-n sasil
short:pants-ADD not:exist-IND 1 -TOP in:fact

81. K: panpaci ops -Umdn suyéngpok-i -la -tu...
- short:pants not:exist-COND swim:suit -be-IRREAL-ADD

(K trying to put on H's short pants ).

82. K: thléka-nlnte?
enter -CIRCUM

83. H: an mac-Ulko!
NEG fit -PRESUM

84. K: wa?
why
85. ni-ka  na-pota khd-ci anh -na?

2-NOM 1 -thantall -NOML NEG:do -INDET

86. nd h6éli na-pota khi-ci anh -6?
2 waist 1 -than big -NOML NEG:do -IND

(Realizaing that the pants are too small)
87. ohyui -kb
gosh this-thing

88. H: mac-ni
fit -INTER
89. K:ii -k6 ndmuyaha -ci anh -0?

this-thing too  showy-NOML NEG:so -IND
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90. hhh, ai i -ké6 to
hhh oh:dear this-thing again

1. ai sinkydng-ssd  -i -ne
oh:dear nerve -spend-PASS-FR

92. H: pulphyén -ha-ci anh -6, kkok co -i -6s67?
discomfort-do-NOML NEG:do -IND tightly tighten-PASS-CONN

93. K: cosim -hae-ya toe -kess -ne i -kG.
carefulness-do-NECESS become-PROJ-FR this-thing

94, ahyu tto nému yaha -Ci anh  -67?
oh:dear againtoo revealing-NOML NEG:do -IND

95. H:ndému yaha -n k6 kath -2&? hihi
too revealing -ATTR thing same-IND hihi

(Pointing a mirror)
96. cOki po -a
over:ithere see -IMPER

' 97. yaha -n k& - -a?
recvealing -ATTR thing-be-IND

98. K:inbmuyaha -n kd kath -z
too revealing-ATTR thing same-IND

99. ya nd
hey 2

100. H: waa?
why

101.K: héli myéch -i -a?
waist how:much-be-IND

102. H: thudni-nain
twenty-nine

103. K: mac-al k6 kath -Unte
fit -ATTR thing same-CIRCUM

104. natu ki -k6  pakk-e an toe -nlnte
1 -ADD that-thing only -LOC NEG become-CIRCUM
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(H seeing K having trouble)
105.H:wae? an twa?
why NEG become:IND

106.K: wee coe  -Ci i -kd6 wae?
why tighten-JUDG this-thing why

107.H:a kG -ké -nln i-sip-phal-i -l k6 -ta
ah that -thing -TOP 2-10-8 -be-ATTR thing-DECL
108.K: (dng |
l:'see

109.H:panpaci -ka Ops -6 na-tu
short:pants -NOM not:exist -IND 1 -ADD

110. panpaci sa -ya twae
short:pants buy -NECESS become:IND

(Having put on the shortpants)
111.K: ddngtwae  -ss -0
l:see become-PFV-IND

112. naeka i k6 -l mwd ip  -ku
1 -NOM this -thing-ACC what wear-CONN

ca -kess -ta -n yeki-n an - -ni -kka
sleep-PROJ-DECL-ATTR story -TOP NEG -be-DET-INTER

113. twae -ss -0
become-PFV-IND

(K Picking up the shirt)
114. na-| mwo -| cu -0ss -ci?
1 -ACC what -ACC give-PFV -JUDG

115.H: mw6 I6nning syassiiss -Oman
what running shirt exist -COND

ip -al philyo -6ps -Ci mwd
wear-ATTR need -not:exist -JUDG what

116. kO -kés -tu lI6nning syassu -nte
that -thing -ADD running shirt  -CIRCUM
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117.K: kllssewae i -k6 -l cu -0ss -Glkka
well  why this -thing -ACC give -PFV -DUB

cikim szengkak -0l ha -ku
now thought -ACC do -CONN

118. ahyu
oh:dear

(K going toward the computer)
119. cal iss -kuna makhenthosi -nln
well exist -ULM Mcintosh -TOP

119.H:na@-ka hankll iss -ta -n yaeki hee -ss -na?
1 -NOM Korean exist -DECL -ATTR story do -PFV -IND

120. K: y6ki?
here

121.H: ing
right

122.K: ani
no

123.H:an ha-ss -67?
NEG do -PFV -IND

124. hankdliss -ci anh -a
Korean exist -NOML NEG:do -IND

125.K:po -ca  -ku
see -PROP-COMP

(Having heard some sound, K going toward the stereo system)
126.H: Gng?
what

127. mwo -ha -llaku?
what -do -PURP

128.K: ani cikimyéki-s6 soli -na -nin k&6 an -i -a?
nothing now here -LOC sound -arise -ATTR thing NEG-be-IND
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129.H:an - -a
NEG-be -IND

130.K: nokdm -ha-nin ké -i -a?
record -do -ATTR thing -be -IND

131.H: 0ng
right

132.K: ddng
I'see

133.H:nze [deera] com mod -nllaku
1:GEN data a:little collect -due:to

134.K: a [dee:a]
ah [dae:a]

135. [dacal-la -ku -n kalé -ci anh  -ni?
[dara]-DECL-COMP-TOP call:so-NOML NEG:do-INTER

136. Oti  -ka [dacg)-la -ku kale -ci?
where-NOM [dara)-DECL-COMP call:so-JUDG

(K taking out a cigarette)
137.K: ilyén-Qi phiu -6 po -si -lkka
cigar-ACC smoke-CONN see-HONOR-DUB

138. hankdl -i iss -ta -ni?
Korean-NOM exist -DECL-INTER

(H goes out to get an ash tray and comes back without finding one. K is holding a
small paper box)
139.K: wae? ceettdli yobki iss -ta
why ash:tray here exist -DECL
140.H:iss -6?
exist -IND

141.K: yOki-ta  ha-min twee
here-LOC do -COND become:IND

142.H: kG -ké an coh -a
that -thing NEG good -IND
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143.K: yéki-ta ha-min twee
here-LOC do -COND become:IND

144. hullyungha-n ceettdli -ka  toe ~Ci
wonderful -ATTR ash:tray-NOM become-JUDG

145. hankdl -i . nao -ta -ni?
Korean-NOM come:out-DECL-INTER

146. H: hankdl
Korean

147. hankdl word processing
Korean word processing

148.K:nu -ka mant{-n k6 - -a?
who-NOM make -ATTR thing-be-IND

149.H:y6ki iss -nin salam -i mantal- éss -ci
here exist -ATTR person-NOM make -PFV-JUDG

150. K: ssiphal
shit

151.M:hyosang -a
Hyosang-VOC

152.H: yee
Yes

153. M:caettdii ....
ash:tray

154.K:i -ké6 -l yOkiiss -nlnte
this-thing -ACC here exist -CIRCUM

155.H:yéki-ta hee
here-LOC do:IMPER

(H showing K a key board illustration of Korean on the Macintosh computer.)
156.H: ike phan an - -a Hankdl phan.
this:nom board NEG-be -IND Korean board.

157. - ca mwdl.. mwé -la -ku ssu -ku siph -6?
well what what -INTRO-COMP write-CONN want -IND
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158. K: sa -n k6 - -a  kllaesd?
bought-ATTR thing -be-IND so

159. H: Gng?
what

160.K:sa -n k& -i -a?
bought -ATTR thing-be-IND

161. H: Glng
right

162. K: 6lma?
how:much

163. H: chil-sip-pul  -i -nka
7 -10-dollar-be-DUB

164. K: 6lma?
how:much

165. H: chil-sip-pul
7 -10-dollar

166. K: ssi ah il6 -ni
shoot well be:so-DET

cangsa -ka toe  -kess -6?
business -NOM become-PROJ-IND

167. chil-sip-pul - -la
7 -10 -dollar -be-INTROS

168. hank(l word processing-al  uli -ka 6lma -e pha-na?
Korean word processing-ACC we -NOM how:much-LOC sell-INDET

(K looking at the font selection)

169. K: séul
Seoul
170. s6ul phyocun-kilca -i -a

Seoul standard -character-be-IND

171.H:0ng
right
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172.K: kilca moyang -0n?
character shape -TOP

(H typing some Korean characters)
173.K: ddng kd -k&  cham, kdissi -che ...
I:see that -thing really cailigrapgy-style

174.H:i  -kés -tu iss -ku
this -thing -ADD exist-CONN

175.K: ceil ippd -n k6 hanpén...
most pretty -ATTR thing one time

176.H:i ke ceil ippd -n k6 -i -a
this -thing:NOM most pretty-ATTR thing -be-IND

177. kholian,i -ke ceil mdéncd nao -n
Korean this-thing:NOM most ahead come:out-ATTR

ké -kétun
thing-CORREL

178. kinte i -ke kdlssi.. kalssi moyang-  an
and:yet this-thing:NOM calligraphy calligraphy shape -NOM not

ippd kaci -ku
pretty:CONN take -CONN

i -ké -llu pakku -n k6 -la -ku
this -thing-with change-ATTR thing -INTRO-COMP

179.K: tdng, mo -a ssi ki an - -a
I:see gather -CONN write -NOML NEG-be-IND

180.H:i -ké -ndn...
this-thing -TOP

181. nae-ka i kb cotd -lal  ic )
1 -NOM this -thing code-ACC forget-CONN

pd -li -6ss -na?
throw:away-CAUS-PFV-INDET

182. i -k@ nxe-ka ic -0 poli -6ss -ta
this-thing |  -NOM forget -CONN throw:away-PFV-DECL
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183.K:

184.H:i

185.K:

186. H:

187.K:

188.

189.

190.H:i

191.K:

192. H:i

193.

194.K:

195.H:i

hwamydn -i nému cak -kuna céngmal
screen -NOMtoo small-ULM really

i -k6 hwamybn-i - com cak -On ke him - -Ci
this-thing screen  -NOM atlittle small-ATTR thing:NOM defect -be-JUDG

hwamydn cak -ke mantd-n iyu -ka resolution -i an
screen small-RESUL make -ATTR reason-NOM resolution -NOM not

coh -asb kdlee
good-CONN be:so:IND

khi-ke ha -myénin an coh -ci anh -ni?
big -RESUL do -COND NEG good -NOML NEG:do -INTER

khad -ke ha -mydénin an coh -Ci
big -RESUL do -COND NEG good-JUDG

kGh -ci

be:so -JUDG

ki -ni -kka cak -aya s6nmybdng-ha-ci anh -a?
be:so-DET-INTER small-NECESS clear -do-NOML NEG:do -IND
i  -kd -n cikimccik..i -kdé -liu ccik -6 kaci -ku

this-thing-TOP now prin.. this-thing-OBL print~-CONN take -CONN

reduce -ha -n k6 -kbtln
reduce -do -ATTR thing-CORREL

adng
l:see

i -ke ince wénpon-i  -ku
this -thing:NOM now original -be-CONN

i -kés -tu  wbdnpon-i -ku
this-thing-ADD orginal -be-CONN

i congto-min phal-sip-pul  ha-I man -ha-ci
this extent -COND 8  -10 -dollar do-ATTR worth-do-JUDG

i -ke a korean-i -ku
this-thing:NOM ah Korean -be-CONN
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196.

197.

198.

199.

200.

201.

201.

202.

203.

204.

205.

i -ke séul -i -la -Ku
this-thing:NOM Seoul -be-INTROS-COMP

. GGng kaldh ~ci

l:see be:so -JUDG

i cdngto nao -nGn PC -my6n uli -nala -esd -tu...
this extent come:out-ATTR PC -COND 1PL-country-LOC-ADD

..........

: kalé -ni  -kka ssaum-0l  ha-lle@ -ni -kka

be:so-DET-INTER fight -ACC do-PURP-DET-INTER

phikon -ha-ci
tiredness-do-JUDG

minimém sa -pa&k  -man. wén céngto?
minimum four-hundred-ten:thousound won or:so

ilpan  phissi nao -ndn k& ilpan  phissi nao -nin kb
general PC  come:out-ATTR thing general PC come:out-ATTR thing

i -pon k6. han  sam -sip-man won
this-time thing around three-ten-ten:thousand won

ton paek -man wén ha -na?
money hundred-ten:thousand won do-INDET

ton pak -man wén-tu an ha-ci
money hundred-ten:thousand won-ADD NEG do-JUDG

kGnte khwodlithi-ka ki -mankhdm chai -ka
and:yet quality -NOM that-as:much difference-NOM

na -Si -nin ké -Ci
come:into:existence-HONOR-ATTR thing-JUDG

kG -nikka  sasil-Gn phissi-ka an -i -Ci
that-because fact -TOP PC  -NOM NEG-be-JUDG

kG -ni -kka  uli -ndn picinissG khdmphuthé-la -ku
that-DET-INTER 1PL-TOP business computer -INTROS-COMP
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206. H:

207.

208.

209. K:

210.

211. H:

212. K:

213. H:

214. K:

215.

216.

kald -ku ...
do:so-CONN

i -kd -nln cikimcdé mwb-i -a?
this-thing-TOP now well what-be-IND

ki -ké -l0I sa kaci-ku
that-thing-ACC buy take-CONN

ne-ka  yb..ybki-ta cip -0 néh -Gn k& -la -ku
1 -NOM this here-LOC pick:up-CONN insert-ATTR thing-INTROS-COMP

n&e-ka ss0-n0n word processing programan  -etaka
11 -NOM use -TOP word processing program inside-LOC

hankuk-mal ki fongthd -ldl cip -0 néh -On k& - -a
Korea -language that font -ACC pick:up-CONN insert-ATTR thing-be-IND

6ttbhke cip -6 néh -nin kb6 -i -a
how pick:up-CONN insert-ATTR thing-be-IND

khotG-1al  cip -6 néh -ndn k&6 - -a
code -ACC pick:up-CONN insert -ATTR thing-be-IND

ki tto fongthG muvd-ka iss -6
that again font mover-NOM exist-IND

kG -ni  -kka adng
that-DET-INTERR aha

software -0l cip -6 néh -ndn kb - -a?
software-ACC pick:up-CONN insert-ATTR thing-be-IND

ang
right

ki -k6 -0l  uli-ndn card -l01 sim -Gss -ta i -ké6 -ci
that-thing-ACC we-TOP card-ACC plant-PRF-DECL this-thing-JUDG

card-ldl  pha-n -ta i -ké6 -ci
card-ACC sell-NPST=UNB-DECL thi_s-thing-JU DG

ki -k -l image-l0l  kaci-ku iss -nin kb -l...
that-thing-ACC image-ACC take-CONN exist-ATTR thing-ACC
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217. klnte kllcca -ka ...
then letter -NOM

218. H: kulidh -ci
be:so-JUDG

219. ka-ni -kka hankGl -Gl .. hankdt -i ince ilbn diskan -e
that-DET-INTERR Korean-ACC Korean-NOM now such disk inside-LOC
iss -kotin
exist-CORREL

220. K: ddng
l:see

221. H: klnte software -Gl il6n diskan -e noéh -6
then software-ACC such disk inside-LOC insert-CONN

kaci -ku pha-n -ta -ku
take-CONN sell-UNB=NPST-DECL-COMP

222. K: kG-ni -kka i -ccok main memoryan  -(lu
that-DET-INTERR this-side main memory inside-toward

olm ki -6 noh ...
move-CAUS-CONN put

223. H: kO -ké - olm -ki -0 noh-Gya ~Ci
that-thing-ACC move-CAUS-CONN put -NECESS-JUDG

224. main... system filean -etakanz  hankdl k4 -ké -ldl
main system file inside-LOC 1:GEN Korean that-thing-ACC

kac -taka cip -6 néh -bya ~Ci
take-INTERRUP pick:up-CONN insert-NECESS-JUDG

225, kante kG -k6 -l cp -0 néh -nln ke tto
then that-thing-ACC pick:up-CONN insert-ATTR thing:NOM also

iss -ta -ku
exist-DECL-COMP

(H holding his stomach)

226. H: ayu pee -aph -6
oh stomach-ache-IND
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227. K:

228. H:

yak cu -kka?
medicine give-DUB

hwacangsil ka-ndn ke choeko-ci
bathroom go-ATTR thing:NOMbest -JUDG

(H going into the bathroom)

229.

230. K:

231.

232. H:

233. K:

nol -l -min nol -a
play-PURP-COND play-IMPER

nol -a?
play-IND

cikybp -ta ice -n
tiresome-DECL now-TOP

cikybw -67?
tiresome-IND

i -kd -ldI  ahyu
this-thing-ACC Oo

(H goes into the bathroom).

[Translation]

1. K: It looks like the one that was here before (then what do you mean.by you
bought a bed for me?).

2. H: what?

3. K: It looks like the one that was here before.

4. H: Oh, that's the old one (I didn't mean that one).

5. Kt 1see. ‘

(Now K sees H carrying a bag)

6. what's this?

7. H: Abed.

8. K: Hahaha, (you mean) a field bed (one...ZZZ22)

9. H: Huhhhhh

10. K:  Hey, you don't have to worry about this kind of thing (Lit. it would be all right
even if you don't give me such a thing.)

11. H:  Hihi

12. K: Didn't I tell you that | prefer to sleep on the floor?

13. H: Waell, | bought it for camping.

14. K: It would be nice to have this kind of thing, really.

(H begins unpacking the bag)

15.

Wouldn't we have to put out a lot of strength for assembling it?
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16. K: It seems like made-in-Japan, isn't it?

17. H:  What? | don't think so.

18. K: it's not?

19. It looks like 'Yamaha' or something is written.

20. I'm experienced of such things as assembling.

(H and K assembles the bed)

21. K:  You bought this be.. you were going to have this bed,

then didn't you also have to buy a tent which this bed could go in?
22. H: Atent?

23. Of course, | have to buy a tent too.

24. (As you might be thinking) We have to put forth out our strength for this.

25. K: Let me help by pressing.

26. H: It's all right.

27. K. |see (howit goes).

28. H: By the way, | think you wouldn't be able to use this.

29. Ki Why?

30. H: It's too small

31. Ki What d'you mean?

32. H: [|bought one for my size.

33. K:  Huhung, | see, wouldn'tit be that my legs stick out of the bed?

34. Wouldn't it? Hhh.

35. Hey, how on earth could you buy one of your size when you don't know
what's going to happen? Uh?

36. Hey, Hyo Sang Lee!

37. You wouldn' know what kind of wife you will get, then how come you bought

one of your size?
(K trying to assemble one of the legs)

38. Is this originally bent? (I suspect so)

39. H: Yes.

40. K: (Now I'm relieved but) | was scared.

41. | wondered if | were that strong (enough to bend the iron leg).
42, | see, we have to push it to this side (to make it right).
(Having finished assembling the bed.)

42. Ah, it's wonderful.

(Now K sees what's written on the bed)

43. (Now | realize that) it was 'Handy Bed' that | saw written.
(K trying to lie down on the bed)

44, K: Oh, dear.

45. H: lsn'tit short?
46. K: Oh, dear, (against our expectation) it just fits me.

47. (You said it is for your size, but) It's not for your size.
48. | see.
49, I guess it wouldn't be O.K. for two peopls.

50. H: No way that two people can sleep on it.
51. K: Huhung.
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52.
53.
54.
55,
56.
57.

58.
59.
60.
61.
62.
63.

64.
65.
66.
67.
68.
69.
70.
71.
72.
(Hgi
73.
74.
75.

76.
77.
78.

79. H:

80.

81. K

3;3<;3;3;5;3; XIAIARI AIXT

It would be all right if one sleeps over the other.
Huhung, two people cannot sleep on i...
Why don't you change your clothes into something comfortable?
| don't have something comfortable.
You don't have comfortable clothes?
(Since | unfortunately have only one outfut, | feel it's ironic that) | was told to
change my clothes into something comfortable.
You don't have anything?
No.
Try this one then.
| thought | had another (outfit), then...
| am afraid these wouid be too hot (so | wonder if you would mind),
| thought | had another (outfit), then
(1 realized) 1 didn't put anything in this bag.
This one, we have to do it like this, and this thing...
Wait, what is this?
A belt (what would it be?).
Give me short pants, | mean, short pants.
Short pants wouldn't fit, for you (you are irrational to ask for my short pants).
Why not?
Um.
Are you saying they are too small or too big?
Of course they are too small.
s Ka shirt.) ’
Ah, a shirt?
Right.
Well, I've wondered quite a while (considering the simplicity of the matter to .
figure out)
How.. How to put on this thin... where the legs go in.
Why wouldn't the short pants fit me (I still suspect they mlght fit in)?
If you want to try, go ahead.
| don't have enough short pants either, in fact.
If you don't have short pants, even a swim suit is fine...

(K trying for H's short pants)

82. K

83. H:
84. K!

85.
86.

It goes in {(why you said it wouldn't fit).

| don't think it does.

Why?

Aren't you bigger than me?

Aren't you bigger than me in the waist?

(Realizing that the pants are a bit small)

87.

88. H:
89. K:

90.

Oh, dear, this thing...

Does it fit?

Don't you think this is too revealing?
huhuh, oh dear, this thing again ...
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91.

92. H:
93. K:
94,

95. H:
(Pointing
96.

97.

98. K:
99.
100. H:
101. K:
102. H:
103. K:
104.

Oh dear, it makes me nervous.

Isn't it uncomfortable, because it's too tight?

| should be careful about this.

Oh dear, isn't it too revealing?

Do you think so, huhuh?

a mirror)

Look over there.

Is it revealing?

I think it's too revealing.

Hey , you.

What?

What is your waist size?

29. -
(If it's 29, then) | think it would fit (then, | don't understand why it doesn't ).
My waist is 29 too at most (then what's wrong).

(H seeing K having trouble with the pants)

105. H:
106. K:
107. H:
108. K:
109. H:
110.

What? It's not going in?

Why is this tightening, for what reason?
Ah, [ think that's 28.

No wonder.

| don't have enough short pants, either.
| have to buy some.

(K having managed to put on the pants)

111. K:
112.
113.

| see. It's all right.
It's not like | intend to sieep with this on.
It's all right.

(K picking up the shirt)

114. (I believe that you gave me somethig, then) What did you give me?
1156. H:  Well, if you have a sweat shirt,
you don't need it.
116. That's a sweat shirt, too.
117. K:  Well, now I'm wondering why you gave me this.
118. Oh dear.
(K going toward the computer)
119. It looks all right, your Macintosh.
119. H: Did | tell that this has Korean?
120. K: Here?
121. H: Right.
122. K: No.
123. H: | didn't?
124, Doesn't it have Korean?
125. K: Let's see.
(Having heard some sound, K going toward a stereo system)
126. H: Wait.
127. What are you trying to do?
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128. K Well, isn't the sound coming from here?
129. H: No, itisn't.
(K sees the microphone is on)

130. K:  Are you recording something?

131. H: Yah.

132. K: Isee.

133. H: Because | want to collect some data [dee:a]
134. K: Ah, [dee:a].

135. Don't you ever say [dara]?

136. Where do they say [da:a]?

(K taking a cigarette)

137. Let me try a cigar.

138. What d'you mean it has Korean.

(H goes out to get an ash tray, and comes back empty handed. K is holding a
small paper box)

139. K:  What? | got an ash tray.

140. H: You have one?

141. K: This thing is fine.

142. H: That's no good.

143. K: This is fine.

144, This makes a good ash tray.

145. What d'you mean it has Korean.

146. H: Korean (what else?)

147. Korean word processing.

148. K: Who made it?

149. H: Somebody here (in the U.S) did (of course).
150. K:  Shit.

151. M: Hyo-Sang!

152. H: Yeah.

153. M: Ash tray...

154. K: Thing thing.. this is fine (then why do you bother?).
155. H: Use this one.

(H showing K a key board illustration of Korean on the Macintosh computer)

156. H: Isn't this the key board, the keyboard for Korean?
157. Let's see, what do you want me to write?

158. K: Did you buy it, this thing?

159. H: What?

160. K: Did you buy it?

161. H: Yes.

162. K: How much is it?

163. H: Was it about $707?

164. K: How much?

165. H: $70.

166. K: Shoot! How are we gonna do business against such a deal?
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167. Hum, $70.

168. For how much can we sell a Korean word processmg program?
(K looking at the font selection list)

169. Seoul.

170. Is this the Seoul Standard characters?

171. H: Right.

172. K:  What about the calligraphy?

(K watching H try some Korean characters)

173. K: | see. This is something... Calligraphy style...

174. H: There is another.

175. K: Give me the prettiest one.

176. H: This is the prettiest one.

177. Korean. This is the one that came out first.

178. Then, the calligraphy styl..this doesn't look nice,
so, they developed this later.

179. | see, isn't it automated writing?

180. This thing...

181. Have | forgot the code for this thing?

182. Boy, | forgot the code.

L 2

183. K: (Il realized that) The screen is too small as | heard, really.
184. H: This thing, the small screen is one of the defects.

185. K: The screen is small because the resoiution is no good.
186. H: Isn'tit no good if it's big?

187. K: ltis no good ifit's big.

188. Right.

189. It has to be small in order to be clear, Hasn't it?

(H showing a printout)

190. H: Now this thing is print.. it was printed on here (the printer) and reduced.

191. K: |see.

(H showing the original)

192. H: This is the original.

193. This is original too.

194. K: It looks like it deserves $80.

(H showing various printouts)

195. H: This is 'Korean’,

196. and this is 'Seoul".

197. K: | see, that's right.

198. A PC of this much quality can be, in our country too..

199. H: ...

200. K: So it is hard to compete on the market.

201. About 4,000,000 won ($5,000) at minimum?

201. The general PC, the new one.. is about 300,000 won ($450) or so, no, is it
about 1,000,000 won ($1,200)?

202. It must be less than 1,000,000 won.

203. And yet, there is a difference in quality.
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204.
205.
206.
207.

208.
209.
210.
211.
212.

213.
214.
215.
216.
217.
218.
219.
220.
221.
222.
223.
224,
225,

So in fact it is not a PC.

So we call it a 'business computer'...,

This is, uh, what is it?

| bought that thing,

and put it in here.

in the word processing program that | use, | inserted the Korean font.
How do you put it in?

Do you insert codes?

Well, there is such a thing called 'font mover'.

So, | see,

do you insert the software?

Right.

We call that 'planting cards'.

You mean they sell the cards?

The one that has the image?

But then the letters are...

Right.

So, Korean.. Korean.. it's on a disk like this.

| see.

Then, they sell the software which is stored on the disk.

So, you mean you have to transfer to the main memory here...
Right, you have to transfer. '

Into the main system file, | have to insert my Korean thing.

But then, there is an another program that transfers it into the system.

(H holding his stomach)
226. H: Oh dear, | got a stomachache.
227. K:  You want some medicine?

228. H:

It is best to go to the bathroom.

(H going into the bath room)

229.

Play with it, if you like to.

230. K:  Play with it?

231.

I'm tired of this.

232. H: You're tired of it?
233. K: This thing, oh dear.
(H goes into the bath room.)
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Leah 1.

1. oppa -ya, na-i -a na
brother -VOC 1 -be -IND 1

2. nae-ka acu khin mam médk-ko comsim-e chotze -ha -lyéko
1 -NOMwelibig mind eat -CONN lunch -LOC invitation-do-PURP

o} -ass -ndnte
come -PFV -CIRCUM

3. oppa -n  cOngmalun -i ops -kun.
brother -TOP really  luck -NOM not:exist -ULM

4. i'hi'hi' nach kancil -6
huhhuh face itching -IND

5. sil -0n kike an - -ku
fact -TOP such:NOM NEG-be-CONN

kangUi sikan -i 15 pun kalyang hu -e sicak - -lasé
class time -NOM 15 minute or:iso  after -LOC begining -be-since

kinyango -a po -n k6 - -a
just come -CONN see -ATTR thing -be -IND

6. nae-ka we kwaenhi oppa -hanthe codmsim-ssikinasa -ko
1 -NOM why without:reason brother-DAT  lunch -even  buy-CONN

kGl -kess -6 ?
do:so-PROJ -IND

7. hing hing!
hing hing

8. coh -l -lyéd  -ta mal -ass -Ci
good -IRREAL -GOAL -INTERRUP stop-PFV-JUDG

9. haciman oppa
however brother

ipdn -e paycheck pat  -Umydn
this:time -LOC paycheck receive -COND
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10.

11.

12.

13.

14.

kanungsong -i iss -ki -tu  hee (amsi amsi)
possibility -NOM exist -NOML -ADD do:IND (hint hint)

koman sucak-puli -ko

no:more trick -play -CONN

class nic -ki con -e ka po -aya -kess -6
class late -NOML before -LOC go:CONN see -NECESS-PROJ -IND
atyu.

adieu.

Have a nice Monday!

na ka

1 go:IND

12 si 5pun c¢bn

12 o'clock 5 minute before

[Translation]

AW =

©®NO®

Brother! It's me.

| made a hard decision to come and invite you to lunch, but
| have to realize that you're not in luck.

huhhuh, my face is itching.

In fact, it is not that, but

the thing is since | have about 15 minutes before class,

| just dropped by.

why would | do such a thing as buying you lunch for no reason?
Hhhh

You almost got lucky.

But, my brother,

When | get a paycheck this time,

Maybe, just maybe, you will get a chance (hint! hint!).

10. | should stop teasing you,

11.

and | gotta go before | am late for class.
Adieu.

12. Have a nice Monday!
13. I'm going.
14. Five minutes before 12 o'clock.
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-Leah 2.

1. oppa
brother
2. nawalkman tol -li -6 cu-lyéko o -ass -ndnte

1 walkman turn-CAUSE-CONN give-PURP come-PFV -CIRCUM

3. toobad
too bad
4. k{nyang kaci -ki -lohae-ss -6

just take -NOML-as do -PFV -IND

5. pulman 0&ps ~Ci
complaint not:exist -JUDG

6. oppa -ka Ops -6ss -0ni -kka
brother -NOM not:exist -PFV-DET-INTER

ha -l mal 6ps -l k6 - o-a
do -ATTR word not:exist -ATTR thing -be -IND

7. ihihi
"~ huhuh
8. Leah
Leah
9. suyoil 1:10 pm.

Wednesday 1:10 pm.

[Translation]

. Hi, Brother,

. | came to return your walkman, then,

. Too bad.

. | decided to keep it.

. You don't have any complaint, do you?

. You don't have anything to say because it's you who misseed me.
. Huhuh

. Leah

. wednesday 1:10 pm.

OCOoONOO A~ WN =
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Leah 3.

1.

Hyo Sang oppa
Hyo Sang brother

It's me.
It's me.

How are ya?
How are ya

kamki kbly -0s6 kholokkdli -Ci -n  anh  -kess -Ci?
cold catch-CONN caugh -NOML -TOP NEG:do-PROJ-JUDG

na-n po -ta -siphi al -ta -siphi muchék papp -6.
1 -TOP see-DECL-as know -DECL -as  very busy -IND

i mom -i ocuk papl -mydn kathin North Campus-e iss -ndn
this body -NOM how busy -COND same North Campus-LOC exist-ATTR

oppa chac -a po -l sikan-to  6ps -Ulkka
brother look:for-CONN see-ATTR time -ADD not:exist-DUB

ckimi sikan-e oppa -n class-e tlldka-a
now this hour -LOC brother-TOP class-LOC enter -CONN

iss -kess -kun
exist-PROJ-ULM

ondl -to  kinyang o -n ke an - -la
today -ADD just come-ATTR thing:NOM NEG-bet -CONTRA=CONJ

Gnhye -ka oppa -ka c6 pbén -e uli -tdl sénghwa -e
Eunhye -NOM brother -NOM that time -LOC 1PL-PL push -LOC

mos iky -6 cumun-ha -n mokma iss -ci?
NEG(IMPOT) win -CONN order -DO-ATTR wooden:horse exist -JUDG

Christmas tree -e ta -nGn k6 mal - -a
Christmas tree -LOC hang-ATTR thing word-be-IND

10. k4 k6  kaps com pat -a tal -l

11.

that thing price a:little receive-CONN give -IMPER:IND

$ 3.50.
$ 3.50
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12. Tax -kkacicu -myén t6 coh -tee
tax -even give -COND more good -HEARSAY

13. oppa -hanthe vo chokholestu kze cu -ko siph -6s6
brother -from  .nis chocolate two item give -CONN feel:like -REASON

o} -ass -0
come -PFV -IND

14. k(l6bm na ka -n -ta
then 1 go -UNB=NPST-DECL

15. Leah Lee
Leah Lee

16. 11/13 Tues. 1PM
11/13 Tues. 1 PM

17. P.S.i péncu  andlo po -ke toe -l k6 -i -a
P.S. this time week within see-RESUL become -ATTR thing -be-IND

[Translation]

Brother Hyo Sang

it's me.

How are ya?

(I hope) You didn't catch a cold, did you?

I'm busy as you see and know.

Am | not so busy that | don't have time to see you even though we are on the
same North Campus.

| guess you are in class at this hour.

| didn't come here today for nothing, but

Eunhye .. , you remember the wooden horse you were pushed to order last
time at our insistence?

9. I am talking about the kind of thing that you hang on a Christmas tree.

10. I've beeb told to collect the fee.

11. $3.50.

12. I'm told that it's better if you pay even tax.

13. | came 'cause | wanted to give you these two pieces of chocolate.

14 Now | am going.

15. Leah Lee.

16. 11/13 Tues. 1PM.

17. P.S. I'll see you within this week.

2 N S

@ N
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1.

Leah 4

oppa
brother

yocim wae kildhkean po -i -6
recently why so NEG see-PASS-IND

papp -a?
busy -IND

na-tu  sasil papp-a cuk -kess -6
1 -ADD in:fact busy -CONN die -PROJ -IND

tu  -ko po -a, hing
leave -CONN see -IMPER, hm

kilze  po -lee ~Ci
do:such see -IMPER-JUDG

ccokdman tongsaeng -Gl honca naepdli -0 tu -ko
little sister -ACC alone throw:away -CONN leave -CONN
pap -4n cal cac -a mok -na

meal -TOP well find -CONN eat -INDET

kongpu -ndn cal ha-na
study -TOP welldo -INDET

mwd philyo-ha-n kés -Gn Ops -na
like need -do-ATTR thing -TOP not:exist -INDET

yocidm nao -n yénghwa-tdl -Gn  ta po -ass -na
recently come:out -ATTR movie  -PL -TOP all see-PFV -INDET

kungkdm-ha-ci -to ahn -a?
curiousity-do-NOML-ADD NEG:do -IND

pansbng -ha -si -ko
repentence-do-HONOR-CONN

nae aph -e cacu nathana -l su iss -tolok
1:GEN front -LOC often show:up -ATTR way exist -INDUC

nolyék-ha-si -tolok
efforts -do-HONOR -INDUC

156



10. kdliko y6thae-kkaci na-| nélp -ko hémakha-n
and now -till 1 -ACC spacious-CONN tough  -ATTR

UCLA-e  naepdly -6 tu -n coe -lo
UCLA -LOC throw:away -CONN leave-ATTR sin -as

talm -e manna -my6n
next -IOC meet -COND

kako -ha-si -la -Ku
self:determination-do-HONOR -IMPER -COMP

11. kaiém annong annong!
then bye bye

12. pulssangha-n Leah
poor -ATTR Leah
13. 3/5 Tue. ohu 3si pan

3/5 Tue. afternoon 3 o'clock half

[Translation]

1. Brother

2.  Where you've been these days?

3. Areyou busy?

4. 1am also so busy that | feel like dying.

5. Hung, you will get what you deserve,

6. if you keep doing that.

7. How can you leave your little sis alone?

8. Aren't you even curious whether | eat well, study well, don't need anything, or
have seen all the recent movies?

9. Repent and try to see me often.

10 And!am telling you that you should be ready for the next meeting 'cause you

have left me alone in this tough UCLA.
11. Until then, bye bye
12. Your poor Leah
13. March 5, Tuesday 3:30 pm.
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Leah 5.

1.

10.

oppa
brother

yo kunchd -esd t0 sa -l su iss -0l kds kath -a
this nearby -LOC -ADD buy -ATTR way exist -ATTR thing same-IND

ne-ka class-esd ppali nao -| su iss -nin tae -lo
1 -NOM class-LOC quickly come:out-ATTR way exist-ATTR situation-as

nao -lkke
come:out -VOL

2 si 4 sj -sai
2 o'clock 4 o'clock-between

Reading Room-e  iss -Oya twee, 0.K?
Reading Room-LOC exist-NECESS become:IMPER O.K?

oce oppa -ka na-l cac -a o} -n sakén -an
yesterday brotjer-NOM 1 -ACC look:for-CONN come-ATTR happening-TOP

na-| kamkydk -sikhi  -ko -to nam -ass -0
1 -ACC stromg:emotion-CAUSE-CONN-ADD leave-PFV-IND

a cokimanil -e -to  kotcal hingpun -ha-ko
ah little thing-LOC-ADD easily excitement-do-CONN

kamkyok -ha -ko hinozelak -al kamchu -Ci
strong:emotion-do -CONN joy:anger:sorrow:happiness -ACC hide -NOML

mos ha-nGn na-Gi  yoliti yoéli -n kamsusOng-i -y0
NMEG(IMPOT) do-ATTR 1 -GEN weak weak-ATTR sensitivity -be-VOC

kamsuséng-i ybli -n ca -eke-nin pok -i iss -nani
sensitivity -NOM weak-ATTR person-DAT-TOP blessing-NOM exist-DET

chonkuk-i c6hdi  kés - -m - -yo ... 6ccdku coecdku
heaven -NOM 3:GEN thing -be -NOML-be-DEF ..... bla bla

See!
see

na-| kamky 6k -sikhi  -nin ke 6lmana  swiu -nci
1 -ACC strong:emotion -CAUSE-ATTR thing:NOM how:much easy -SUSP
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al -ass -Ci?
know -PFV -JUDG

11. sicak -ha-n kim - td ha po -Si -ndn
beginning-do -ATTR initiation-LOC more do:CONN see-HONOR-ATTR

ke 6t -lci
thing:NOM how:about -SUSP

12. ihihi
heeheehee

13. ittka po -a
later see -IMPER

14. annong annong

bye bye
15. Leah
Leah
16. suyoil 11:50 AM

Wednesday 11:50 AM

[Translation]

Brother,

I think | can get it [the cloth] around here.

I'll get out of class as soon as [ can

between 210 4 .

You got to be in the reading room, O.K?

Your visit yesterday more than touched my heart.

Oh How vulnerable my sensitivity is, that | get easily excited, and easily touched,
and cannot hide my emotions.

8. Forthose who have vulnerable sensitiviy, Heaven will be theirs ,.... bla bla
9. See?

10. You know now how easy it is to touch my heart.

11. Why don't you keep it up since you now started it.

12. Hee hee hee.

13. See you later.

14. Bye bye.

15. Leah.

16. Wednesday 11:50 AM.

N h~WN =
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Leah 6.

1. oppa
brother

2. chi........
chee ........

3. tto Ops ~Ci anh -a
again not:exist -NOML NEG:do-IND

4. cOngaminu -ka mwole -to oppa -lang na-lang-an-
really who-NOM say:otherwise-ADD brother-COM 1 -COM -TOP
thelelphasi -ka  ¢c6nhyé an thongha  -na po -a
telepathy -NOM at:all NEG get:through -INDET see -IND

5 il -| su -ka iss -6
be:such-ATTR way-NOM exist-IND

6. ei cemi 6ps -0s6 ka-ya -kess -0
shoot fun  not:exist -CONN go -NECESS-PROJ -IND

7. Olybun kélidm-(lo chac -a o -n ccokiman tongsaeng -0l
difficult step -with look:for-CONN come-ATTR little sister -ACC
ilbhke munconpaktae-ha-ki -i -a coéngmal?
as:such inhospitality -do-NOML-be-IND really

8. «ei, moll -a  moll -a
shoot not:know-IND not:know -IND

9. nacbngmalhwa na -ss -6
1 really angerarise-PFV -IND

10. ka-llee
0o -INT

11. hansangi oppa -hanthe sachon -t0l kan -e

Hansang brother-DAT  cousin -PL between -LOC

6lkul ic -0 poli -ndn  pikdk il6na -ki con -e
face forget -CONN throw:way -ATTR tragedy happen-NOML before -LOC

com taechak -0I seu -ca -ko  kkok cbonhae cu -6
a:little solution -ACC build -PROP -COMP surely deliver:CONN give -IMPER
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12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

i -ké -n oppa -to nokkdnhi haetang -toe -nin  soli - -a
this-thing-TOP brother-ADD enough  subject:to-become-ATTR sound -be -IND

ice -n  oppa -ldi campus-esdé uydnhi manna -ke toe -l
now -TOP brother -ACC campus -LOC by:chance meet -RESUL become -ATTR

ttee -kkacian chac -a o -l

time -till NEG look:for -CONN come -INT

ileepo -ato caconsim sanghae -ss -ta  -ku

see:such -CONCESS self:love hurt -PFV -DECL -COMP

hang! hang!

hm  hm

kil ka-taka dph -0 Ci -Ola - Leah -Gi  cdcu

road go -INTERRUP fall:down -CONN become-IMPER --Leah -GEN curse

hwayoil kam -kathi kwiha  -n 1si 15pun -
Tuessay gold -like precious -ATTR 1 o'clock 15 minute -LOC

hwa -ttakci na -n Leah
anger -clot  arise -ATTR Leah

[Translation]

©ooONOOE WD A

10.

Brother,

Chee .....

You are not here again.

It seems like we don't have telepathy between us.

Can you do this to me?

Shoot, | am going 'cause you're no fun.

You really treat your little sis like this when | made a sincere visit.
Shoot, nevermind, nevermind.

| got really angry.

[ am going.

11. Please tell Brother Hansang that we should find a solution before we get to the

12.
13.
14.
185.

tragedy that we forget each other's face among cousins.

This applies to you too.

| am not gonna visit you until | run into you on campus accidently.
My feeling are hurt, you know.

Hm, hm.

16. Fall down on the road -- Leah's curse.
17. Tuesday at the golden hour 1:15.
18. Angry Leah.
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Transcription and Abbreviations

For the sake of consistency, the following transcription conventions and abbreviations
are used for the data texts.

1. Abbreviations.

ACC
ADD
ATTR
CAUS
CIRCUM
CL
COND
COM
COMP
CONCESS
CONN

CONTRA=CONJ

CORREL

DAT
DECL
DEF
DET
DUB
FR
GEN
HEARSAY
HONOR
IMPER
IMPOT
IND
INDET

INDUC

INSTR

INT

INTER
INTERRUP
INTROS
JUDG

accusative suffix

additive suffix ('too’, ‘even’)

attributive clause suffix

causative suffix

circumstantial suffix (indicates background circumstances)
classifier

conditional suffix

comitative suffix

complementizer

concessive suffix

connective suffix

contrastive conjunctive suffix (means 'rather’, 'but, or 'instead'’; it
occurs only after a negative assertion, similar to sondern in
German (Karen Wallace, personal coomunication)

correlative suffix (indicates the existence of necessary (logical or
causal) correlation.)

dative suffix

declarative suffix

deferential particle

determinative (indicates that the proposition is a determined fact.)
dubitative suffix (indicates speaker's doubt on the proposition)
factual realization suffix

genitive suffix

'hearsay’ evidential suffix

reference honorific suffix

imperative suffix

impotential

indicative suffix

indeterminative suffix (indicates speaker's indeterminacy on the
truth of the proposition)

inducive (indicates that the content of the proposition is induced by
another situation.)

instrumental suffix

intentional suffix

interrogative suffix

interruptive suffix (indicates interrupted actions or events)
introspective suffix ( express the speaker's introspection)
judgemental suffix (which indicates that the proposition is based
on the speaker's judgement, not an objective fact)
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LOC
NEG
NECESS
NOM
NOML
NPST
PASS
PFV

PL

POL
PRESUM

PROJ

PROP
PURP
RESUL
RETROS
SIMUL
SG
SUSP

TOP
UM
UNB

-

2. Transcription.

locative suffix -

negative particle

necessitative suffix

nominative suffix

nominalizer

non-past

passive suffix

perfective suffix

plural suffix

polite suffix (shows politeness to the addressese)

presumtive siffix (indicates the speaker's presumption on the
content of the proposition)

projective (indicates projected ideas--i.e. not as facts-- by the
speaker such as conjecture, volition, and wish)

proposative

purposive suffix

resultative suffix

retrospective suffix (indicates recalling of past experience)
simultanuous suffix

singular

suspective suffix (expresses the speaker's suspicion on the
contenxt of the proposition.)

topic suffix

unassimilated suffix (marks unassimilated information)
unbounded (indicates that the speaker has only a partial access
to a situation described --beginning, middle, end-point, or
end-result of the situation)

first person

second person

For the transcription of the data texts, the Yale transcrition system is used for
consonants and McCune-Reischauer system is used for vowels, except that * is used
for © for typing purpose for vowel marking. All the symbols basically represent the
phonetic values of IPA symbols except for the following:

pp, tt, cc, kK, ss
ph, th, ch, kh

ng
é
oe

fortis consonants (c = ts or t)
aspirated consonants

N
Jory a = +oruw
) ae = &
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